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(FR) Fiche d'identification: 1 Type déq

lom du produit. 3 Numéro didentification. 4
Année de fabrication. 5 Date dachat. 6 Date de
premiére utilisation. 7 Utilisateur. 8 Propriétaire.
9 Commentaires. 10 Historique dinspection. 11
Date du controle. 12 Inspecté par. 13 Commentaire
et motif. 14 Suivant. 15
Décision.
60 Mnennduxammonen
macr: 1 Tun o6opynsate.
2 Vme Ha mpopykra. 3
Npentndukanmonen
HOMep. 4 TomMHA Ha TPOM3BOZCTBO. 5 [lata
Ha MOKyTKa. 6 Jlara Ha mbpsa yrotpeGa. 7
Totpe6uren. 8 Cobersenik. 9 Komentapa. 10
11 [lara Ha mp
12 TIposepeno or. 13 Komentap un upwmm 14
C}leJ:[Ba 15 Pemterive.
Identifikacni list: 1 Typ zafizeni. 2 Nézev
produkm 3 Identifikacni cislo. 4 Rok vyroby.
5 Datum ndkupu. 6 Datum prvniho pouziti. 7
Uzivatel. 8 Majitel. 9 komentari. 10 Zaznamovy
list kontroly. 11 Datum kontroly. 12 Kontrolovéno.
13 Komentdf a pficina. 14 Dal3i. 15 Rozhodnuti.
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Type uitrusting. 2 Naam
van het product. 3 Identificatienummer. 4 Jaar
van fabricage. 5 Datum van aankoop. 6 Datum
van eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8 Eigenaar. 9
Opmerkingen. 10 Inspectieblad. 11 Datum van

keuring. 12 Gekeurd door. 13 Opmerking en
oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.

(O Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn
pd produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 ars
produksjon. 5 Kjepsdato. 6 Dato for forste
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer. 10
Inspeksjonsjournal. 11 Dato for inspeksjon. 12
Inspisert av. 13 Kommentar og arsak. 14 Neste.

©A Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2 15 Vedtak.
Produktets navn. 3 4 Karta i : 1 Rodzaj sprzetu.

ars fremstilling. 5 Kobsdato. 6 Dato for forste
brug. 7 Bruger 8 Ejer. 9 kommentarer. 10
Inspektionsjournal. 11" Dato for eftersyn. 12
Besigtiget af. 13 Kommentar og drsag. 14 Neeste.
15 Afgorelse.
Identifikationsblatt : 1 Geriitetyp. 2 Name D
Produkts. 3 Identifikationsnummer. 4 Baujahr.
5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten Verwendung.
7 Benutzer. 8 Eigentiimer. 9 Kommentare. 10
Priifprotokollblatt. 11 Datum der Inspektion. 12
Gepriift von. 13 Kommentar und Ursache. 14
Weiter. 15 Entscheidung.
®oMo avayvapong: 1 Tonog annMopou

@) .
2 Nazwa produklu 3 Numer identyfikacyjny. 4
rok produkji. 5 Data zakupu. 6 Data pierwszego
uzycia. 7 Uzytkownik. 8 Wlasciciel. 9 komentarzy.
10 Protokét kontroli. 11 Data ogledzin. 12
Sprawdzone przez. 13 Komentarz i przyczyna. 14
Dalej. 15 Decyzja.

Folha de identificagio: 1 Tipo de
ipamento. 2 Nome do produto. 3 Niimero
de identificagdo. 4 Anos de fabricagdo. 5 Data da
compra. 6 Data da primeira utilizagio. 7 Usudrio.
8 Proprietério. 9 Comentérios. 10 Folha de registro
de inspecdo. 11 Data da inspegdo. 12 Inspecionado
por. 13 Comente e cause. 14 A seguir. 15 Decisao.

2Ovoa Tov TpoidVTOG. 3 Apxﬂpoc yVap
4 'Etog Vi nyupaq

RO Fisa de identi : 1 Tip echip

6 Hyepopuvia. mp@rmne xpr1<m< 7 Xpomne. 8
IS0kt 9 o')(o)uu 10 ®oMo Kuravpaq)r]<

11
]:nlﬁswpqeqks ano, 13 TxoMo Kat artia, 14 zm
ovvéxew. 15 Aogaon).

(€S Ficha de identificacion : 1 Tlpo de equipo. 2

D d i. 3 Numar de identi
4 An de fabricatie. 5 Data achizitiei. 6 Data primei
utilizari, 7 Utilizator. 8 Proprietar. 9 comentarii. 10
Fisa de inregistrare a inspectiei. 11 Data inspectiei.
12 Inspectat de. 13 Comentariu si cauza. 14 In
continuare. 15 Decizie.

muer: 1 Tun

Nombre del producto. 3 N

RU Mpen
2 Hassanme mnpogykra. 3

4 Afo de fabricacion. 5 Fecha de compra. 6
Fecha del primer uso. 7 Usuario. 8 Propietario. 9
Comentarios. 10 Hoja de registro de inspeccion.
11 Fecha de inspeccion. 12 Inspeccionado por. 13
Comentario y causa. 14 Siguiente. 15 Decision.

V[lIeHTMq)MKduMOHHblM Homep. 4 Top BbimycKa. 5
Jlara TOKymKi. 6 JIaTa NIepBOTO MCTIONB3OBAHIISL.
7 Tonbaosarens. 8 Brajerely. 9 KOMMeHTapies.
10 Jluct akra ocmotpa. 11 [lara ocmotpa. 12
Tlposepeno. 13 Kommenrapmit u npuumha. 14

(FD Tunnistuslomake: 1 Laitteen tyyppi. Tlazee. 15 Pemene.
2 Tuotteen nimi. 3 ifika&
Valmistusvuosi. 5 Ostoj produktu. 3 Id

f list: 1 Typ zariadenia. 2 Nézov

6
Kiyttopiivi. 7 Kiyttiji. 8 Omlsla]a 9 kommenma
10 Tarkastuspéytikirja, 11

ifikacné cislo. 4 rok vyroby.
5 Ditum nakupu. 6 Datum prvého poumla 7
1 .

Tarkastaja. 13 Kommentti ja syy. 14 Seuraava. 15
Pédtos.
(R Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2
Naziv proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 godina
proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 Datum prve
upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik. 9 komentara. 10
Zapisnik o inspekcijskom pregledu. 11 Datum
pregleda. 12 Pregledao. 13 Komentar i uzrok. 14
Sljedece. 15 Odluka.
HU Azonosito lap: 1 Berendezés tipusa. 2 A 3
termék neve. 3 Azonosité szém. 4 Gydrtdsi év.
5 Va:arlzw datuma 6 Az elsé haszmlat datuma
8 T 10

Pouzivatel. 8 Vlastnik. 9

list inspekcie. 11 Datum kontroly. 12 Kontroloval.
13 Komentdr a pricina. 14 Dalej. 15 Rozhodnutie.
(SD) Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2
Ime izdelka. 3 Identifikacijska Stevilka. 4 Leto
izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum prve uporabe.
7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9 komentarjev. 10
Inspekcijski list. 11 Datum pregleda. 12 Pregledal.
13 Komentar in vzrok. 14 Naprej. 15 Odlocba.

. Idennﬁkanonsblad 1 Typ av utrustning

4 nlherkmngsar 5 I.nkopsda(um 6 Datum for
forsta anvdndning. 7 Anvindare. 8 Agare. 9

10 Inspekuons]ourna.l 11 Datum

12 Ellendrizt
15 hatdrozat.
Scheda di identificazione: 1 Tipo di
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto. 3 Numero
di identificazione. 4 Anno di fabbricazione. 5
Data di acquisto. 6 Data di primo utilizzo. 7
Utente. 8 Proprietario. 9 commenti. 10 Foglio di
registrazione delle ispezioni. 11 Data dellispezione.
12 Ispezionato da. 13 Commento e causa. 14
Avanti. 15 Decisione.

te. 13 Meg]cgyzes ésok. 14 Kove(keL

By RO, 2G04
il 3T, WiEdE, SHAH. eyl

och 0r<ak 14 Naita 15 Beslut.

Tammlama sayfasi: 1 Ekipman tipi. 2
Uriiniin adi. 3 Kimlik numarasi. 4 Uretim yili. 5
Satin alma tarihi. 6 Ik kullamm tarihi. 7 Kullanic1.
8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 Muayene kayit sayfast. 11
Muayene tarihi. 12 tarafindan denetlenmistir. 13
Yorum ve neden. 14 Sonraki. 15 Karar.
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Identification sheet

© Type of equipement :

T‘B
(]
om

@ Name of the product :

BEAL : ZI Monplaisir, 38780 Pont-Evéque,
FRANCE

Tél: 33 (0)474 78 88 88

http://www.beal-planet.com
commercial@beal-planet.com

@ Individual number :

Lol v v vl
Key 1dN

@ Date of purchase :

@ Year of manufacture :

@ Date of first use :

0 User :

0 Owner :

© Comments:
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1

Read this manual carefully before using this product
and follow the instructions below. Failure to follow

these rules and instructions increases the risk of

injury or death. The use of second-hand equipment
is strongly discouraged.

If the product is resold outside the first country of
destination, it is essential for the safety of the user that
the retailer provides the user manual, the instructions
for for periodic aswellas
the instructions relating to repairs, written in the
language of the country where the product is used.

I-PRODUCT DEFINITION
This product is a personal protective equipment
(PPE) against the risk of fall from height. It must
be combined with other components to form a
complete personal protective system that prevents
or arrests a fall. A personal protective system against
falls from height comprises: a body support device,
fixed to a reliable anchor point, via one or more
linking devices. This whole system is called the
anchor line.
Description (Fig. 1): (1) Anchorage connector; (2)
Sewn termination; (3) Rope; (4) Bidirectional fall
arrester; (5) Fall arrester protection; (6) Harness
connector.
Main materials: fall arrester (aramid, polyamide,
polyester), rope (polyamide).

11 - MARKINGS (FIG. 2)
EU and UKCA declarations of conformity available
on the website.
(1) Manufacturers name and address; (2) Model
name; (3) Country of production; (4) Conformity to
the European regulation 2016/425 on PPE, followed
by the number of the the

UK Authorised representative:
BEAL EQUIPMENT Ldt - 378-380 Deansgate,
Manchester, United Kingdom M3 4LY

User should ensure that their health conditions
cannot affect their safety when using this product in
norma.l and emergency use.

A rescue plan in case of emergency should always be
in place when starting the activity.

e anchor line must necessarily include a reliable
anchor point, strong enough to stop and retain the
user in the event of a fall, compliant with standard
EN 795 (12 kKN minimum strength). The anchor
point must only be used by one person. The location
of the anchor point should always be positioned to
minimize the risk of falling and f height of the fall.
It is essential for safety that the anchor point is above
waist level, and there should be no slack between the
user and the anchor point.

The fall arrest harness is the only body support device
permitted to be used in a fall arrest system.

For each possible use and depending on the
components of the anchor line, determine the
minimum free space or “air draft” required under
the user in the workplace so that there is no collision
with the ground or the presence of any other obstacle
in the path of a possible fall with or without swing. It
is essential to consider the length of each component,
including the energy absorber after it is triggered if
applicable. When used in a fall arrest system, this
products length will influence the height of the fall.
The maximum fall height H for a 100 kg mass (Fig. 4)
includes the rope elongation E. The longer the rope,
the larger the elongation will be.

Verify that all the components of the anchor line
comply with European standards, are suitable for the
intended use, compatible with each other, and that
they can be combined without presenting a safety
risk. When using several articles, the safety function
of one article may be affected by the safety function
of the others or interfere with it and therefore present
a danger. Follow the user manual of each component

control of manufacturing*. Notified body for EU
type examination**; (5) Reference to the European
regulation 2016/425 as amended to apply in
GB, followed by the number of the organisation
overseeing the control of manufacturing®*.
Approved body for UK type examination****; (6

@ Inspection sheet

@ Date
(jj/mm/yyyy)

@ Inspected by

(Name
signature)

and

@® Comments and reason

@ Next
(j/mm/yyyy)

@ Decision
(OK/reject)

number; (7) Always read and follow
warnings and instructions; (8) Technical referential;
(9) Month and year of manufacture; (10) Direction
of use; (11) Maximum working load.

II1 - APPLICATION AND LIMITS
This product complies with the following
requirements:
- Regulation EU 2016/425 on PPE.
- EN 353-2:2002: Guided type fall arrester including
a flexible anchor line.
This product must not be used beyond its limits.
‘This product is for single person use only.
This product is intended only for use by trained,
competent, experienced, and qualified persons
capable of interpreting and applying these
instructions.
The few cases of misuses presented in this manual are
not exhaustive. There are a multitude of misuses that
are not possible to list.

IV - WARNINGS
This product must not be exposed to extreme
climatic  conditions, mechanical constraints,
or chemical substances which could alter its
performances (humidity, extreme temperatures,
sharp edges, vibrations, dust, chemical products,
electric currents, cuts, abrasion, UV radiations,
salt water, etc.). The
temperature must never
get under -40°C  or
exceed 80°C. Failure to
follow these guidelines
may negatively affect this
product’s performances.
This product must be personally allocated to a
competent person for its entire life. When used
outside of the main user’s presence, this product can
sustain grave damage which may not be visible.

used in combination with this product.

Keep an ion sheet for each

subsystem, or system. An example of identification
sheet is provided in this manual.

‘The melting point of aramid is 500°C. Excessive UV
exposure can greatly reduce its resistance.

V- INSPECTION
Before each use, a visual inspection and functionality
test should be performed to verify that this product
is usable and works properly. User safety is linked
to maintaining the efficiency and resistance of the
equipment.
Visual inspection and functionality test: Verify that
no part of this product shows any sign of wear,
degradation, cracks, deformation, excessive play,
sharp edges, corrosion. Check the condition of the
rope as well as the sewn terminations. Any piece of
dirt, gravel, snow, or ice can disturb this products
functionality. If this product is dirty or wet apply the
maintenance recommendations. en the device is
ready for use, pull quickly on the fall arrester to make
sure that it will stop the fall.
This product should be inspected strictly following
the procedure below; and its identification sheet
updated by a competent person at least once a year,
and more frequently depending on the conditions of
use. Inspection is considered failed if:
- It has failed visual inspection and/or functionality

test;
- It has suffered a fall or a violent shock, even if no
damage is visible, internal ruptures may affect its
performances;
- It has come into contact with chemicals;
-1t has been exposed to
extreme heat (<-40°C or

>80°C);

-lts usage history is
unknown;

-The appllcable standards

are obsolete;

- It has no up to date identification sheet compliant
with EN 365;

- Its markings are not legible;

- There is any doubt about its safety;

Connect the rope to a suitable anchor point using
the provided BEAL BE LOCK 3MATIC connector.
Connect the fall arrester

to the harness’ attachment

point labelled “A” using the

provided BEAL O'LIGHT

3MATIC connector.

Make sure that every

component of the device is

fully closed, locked, and properly loaded.

Before each use, verify that the device performs as
expected, by carrying out a function check.

During use make sure the device never gets too
loose, as a minimum safety indicator, ensure the
sewn termination remains completely visible at all
times (Fig. 4).

To allow for a fluid adjustment during use, a
maximum of 10 kg can be added to the end of the
rope to keep it under tension.

Make sure that nothing can interfere negatively with
the device.

To be used exclusively with BEAL INDUSTRIE
11mm rope.

Tie a stopper knot in the rope to avoid the risk of
hitting an obstacle.

VII- MAINTENANCE
All  necessary maintenance ~operations must
be carried out by competent persons explicitly
authorized and ~ scrupulously following  the
operational  instructions ~ established by  the
manufacturer.
Any repair modification of this product is strictly
prohibited. Modifying or removing original items
‘may affect its performance.
Cleaning: Wash this product in clear; cold water
(maximum 30°), possibly with a washing agent
designed for delicate textiles, using a brush made
with synthetic bristles. Rinse with clear water without
detergent. Do not machine wash or use a pressure
washer.
Disinfection: Using materials that have no effect on
e synthetic materials use
Drying: Allow to dry naturally in the shade, away
from direct heat.

VIII - STORAGE AND TRANSPORT
Storage and transport conditions before first use and
between successive uses are an important factor in
maintaining the performance of this product. This
product must not be loaded during storage. Store
away from light, humidity, dust, any heat source, or
chemical. Maintain the storage temperature around

20°C within the limit of + 15°C.
It is preferable to use a rope bag for transport, to
protect from dirt and minimize twisting.

IX - LIFETIME
Lifetime = Time of storage before first use + time
inuse.
Storage time: In good storage conditions this product

may be kept for 5 years before first use without g,

affecting its future lifetime duration in use.

Lifetime: The potential lifetime of this product in
use s 10 years.

Warning: 'This is only a potential lifetime. A rope
could be destroyed during its first use. It is the
inspections which determine if the product must
be scrapped more quickly. Proper storage between
uses is essential. The lifetime of the rope in use must
never exceed 10 years. The total maximum lifetime
(storage before use + lifetime in use) is thus limited
to 15 years.

The working life depends on the frequency of use,
the conditions of storage, use, cleaning, inspection,
and maintenance.

Abrasion, UV exposure and humidity gradually
degrade the properties of the rope.

Note that with use, a rope thickens and thus loses up
t0 10 % length.

X-GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any
defect in material or workmanship.

The warranty is excluded in the following cases:
normal wear and tear, oxidation, modifications,
alterations, repairs, poor storage, poor maintenance,
damage due to accidents, negligence, uses for which
this product is not intended, if the marking or
individual number is no longer legible or missing, if
this product is marked with markers or with stickers
that are not authorized by the manufacturer.

Frangais

Lire attentivement lintégralité de ce manuel avant
lutiliser ce produit et respecter les instructions
ci-dessous. Tout manquement a ces regles et
instructions accroit les risques de blessures ou
de mort. Lutilisation de matériel doccasion est
fortement déconseillée.

Si le produit est revendu hors du premier pays
de destination, il est essentiel pour la sécurité de
Tutilisateur que le revendeur fournisse le mode

demploi, les instructions pour lentretien, pour les St

examens périodiques ainsi que les instructions
relatives aux réparations, rédigées dans la langue du
pays dutilisation de ce produit.

1- DEFINITION DU PRODUIT
Ce produit est un équipement de protection
individuelle (EPI) contre le risque de chute de
hauteur.
1l doit étre combiné & dautres composants pour
constituer un  systéme de protection individuel
complet qui empéche de tomber ou arréte la chute.
Un systeme de protection individuelle contre les
chutes de hauteur comprend: un dispositif de
maintien du corps, fixé a un point dancrage fiable,
par lintermédiaire d'un ou plusieurs dispositifs de
liaison. Iensemble de ce systéme sappelle la chaine
dassurage.
Descnpuon (Fig. 1): (1) Mousqueton dancrage ;
(2) Terminaison cousue ; (3) Corde ; (4) Antichute
bidirectionnel ; (5) Protection de lantichute ; (6)
Mousqueton pour harnais.
Matériaux principaux: harnais antichute (aramide,
polyamide, polyester), corde (polyamide).

11 - MARQUAGES (FIG. 2)
Déclarations de conformité UE et UKCA disponibles
sur le site web. (1) Nom et adresse du fabricant ; (2)
Modele ; (3) Pays de production ; (4) Conformité au
réglement européen 2016/425 relatif aux EPI, suivi
du numéro de l'organisme supervisant le controle de
la fabrication*. Organisme notifi¢ intervenant pour
Iexamen UE de type** ; (5) Référence au réglement
européen 2016/425 tel quamendé pour sappliquer
au Royaume-Uni, suivi du numéro de lorganisme
supervisant le controle de la fabrication®**.
Organisme approuvé intervenant pour lexamen

K de type™™** ; (6) Numéro didentification ;
(7) Toujours lire et conserver le mode demploi ;
(8) Référentiel technique ; (9) Mois et année de
fabrication ; (10) Instructions dutilisation ; (11)
Charge maximale pratique.

II1 - APPLICATION ET LIMITES
Ce produit est conforme aux exigences suivantes :
- Réglement UE 2016/425 relatif aux EPL.
- EN 353-2:2002:
antichutes mobiles incluant un support dassurage
flexible.
Ce produit ne doit pas
étre utilisé au-dela de ses

limites.

Ce pmdul( est réservé
a Tusage dune seule
personne.

Ce produit est destiné
uniquement & un usage par des personnes formées,

compétentes, entrainées et qualifiées capables La

d'interpréter et de faire appliquer ces instructions.
Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés

IV- ATTENTION
Ce produit ne doit pas étre exposé a des conditions
climatiques extrémes, a des
contraintes mécaniques ou
4 des substances chimiques
qui_pourraient altérer ses
it

performances  (humidité,
températures  extrémes,
arétes saillantes, vibrations,
poussiére, produits chimiques, courants électriques,
coupures, abrasion, radiations UV, eau salée, etc.).
La température ne doit jamais étre inférieure a -40°C
ou supérieure  80°C.
Le non-respect des instructions peut nuire aux
performances de ce produit.
Ce produit doit étre attribué a une seule personne
compétente tout au long de sa durée de vie.
Lorsquil est utilisé en Tabsence de lutilisateur
principal, ce produit peut subir de graves dommages
qui peuvent ne pas étre visibles.
Lutilisateur doit sassurer que son état de santé ne
nuit pas a sa sécurité lors de Iutilisation de ce produit
en situation normale comme en situation d'urgence.
Un plan de secours en cas durgence doit toujours
étre envisagé avant de démarrer [activité.
La chaine g ‘assurage doit obligatoirement comporter
un point dancrage fiable, suffisamment résistant
pour arréter et retenir 'utilisateur en cas de chute,
conforme & la norme EN 795 (résistance minimale
de12kN
Le point d'ancrage ne doit étre utilisé que par une
seule personne.
Lemplacement du point dancrage doit toujours étre
positionné de maniére a minimiser le risque de chute
etlahauteur de la chute.
Pour la sécurité de Tutilisateur, il est essentiel que
le point d'ancrage se situe au-dessus de la taille et
quil ny ait pas ge mou entre ['utilisateur et le point
dancrage.
Le harnais antichute est le seul dispositif de maintien
du corps quil soit permis d'utiliser dans un systéme
dlarrét des chutes.
Pour chaque utilisation possible et en fonction des
composants de la chaine d'assurage, déterminez
T'espace libre minimal ou « tirant dair » nécessaire
sous lutilisateur sur le lieu de travail afin qu'il n'y ait
pas de collision avec le sol ou avec tout autre obstacle
situé sur la trajectoire d'une chute éventuelle, avec ou
sans balancement.
1I est essentiel de tenir compte de la longueur
de chaque composant, y compris de labsorbeur
d'énergie apres son déclenchement, le cas échéant.
Lorsqu'il est utilisé dans un systeme darrét de chute,
Ia longueur de ce produit influencera la hauteur de
la chute.
La hauteur de chute maximale H pour une masse
de 100 kg (Fig. 4) inclut I'allongement de la corde E.
Plus la corde est longue, plus l'allongement est
important.
Vérifier que tous les composants de la chaine
fassurage sont conformes aux normes européennes,
adaptés a lusage prévu, compatibles entre eux et
quiils peuvent étre combinés sans présenter de risque
pour la sécurité.
Lors de T'utilisation de plusieurs articles, la fonction
de sécurité d'un des articles peut étre affecté par la
fonction de sécurité des autres ou interférer avec
celle-ci et présenter alors un danger.
Respectez le manuel dutilisation de chaque
composant utilisé en combinaison avec ce produit.
Conserver une fiche didentification pour chacun des
‘composants, Sous-systemes ou systémes.
Un exemple de fiche d'identification est fourni dans
le présent manuel.
La température de fusion de Iaramide est de 500°C.
Une exposition excessive aux UV peut réduire
considérablement sa résistance.

V- CONTROLE
Avant chaque utilisation, un contréle visuel et un
test de fonctionnement doivent étre effectués pour
vérifier que le produit fonctionne correctement et
peut étre utilisé.
La sécurité de Tutilisateur est liée au maintien de
Tefficacité et  la résistance de [équipement.
Controle visuel et test de fonctionnement : Vérifiez
quaucune partie de ce produit ne présente de signe
dusure, de dégradation, de fissure, de déformation,
de jeu excessif, d'arétes saillantes ou de corrosion.
Vérifiez Iétat de la corde ainsi que les terminaisons
cousues.
La saleté, les gravillons, la neige ou la glace peuvent
perturber le fonctionnement de ce produit.
Si ce produit est sale ou humide, appliquer les
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(maximum 30°), éventuellement avec un produit de
lavage congu pour les textiles délicats, a l'aide d'une
brosse en poils synthétiques.

Rincer a leau claire sans détergent.

Ne pas laver en machine ni a laide dun nettoyeur

haute pression.
Désinfection: Désinfectez
uniquement  avec  des

matériaux nayant aucun

effet sur les matériaux

synthétiques utilisés.

Séchage: Laissez-le sécher

naturellement & lombre, a 'abri de la chaleur directe.

VIII - STOCKAGE ET TRANSPORT
Les conditions de stockage et de transport avant
la premiére utilisation et entre les utilisations
successives sont essentielles 4 la préservation des
performances du produit.
Ce produit ne doit pas étre chargé pendant le
stockage.
Stocker & labri de la lumiere, de Thumidité, de la
poussiére, de toute source de chaleur et de tout
produit chimique.
Maintenir la lemperamre de stockage autour de 20°C
danslalimite de + 15 °C.
Utiliser de préférence un sac a corde pour le
transport, pour protéger des salissures et diminuer
e vrillage.

IX - DUREE DE VIE
Durée de vie = durée de stockage avant premiére
utilisation + durée d'utilisation.
Durée de stockage : Dans de bonnes conditions de
stockage, ce produit peut étre entreposé pendant 5
ans avant premiére utilisation sans affecter sa future
durée dutilisation.
Durée dutilisation : La durée d'utilisation potentielle
de ce produit est de 10 ans.
Avertissement : II sagit dune durée de vie potentielle
uniquement.
Une corde peut étre détruite  sa premiére utilisation.
Cest le controle qui détermine si le produit doit étre
‘mis au rebut plus tot que prévu.
Entre les utilisations, un stockage approprié est
essentiel.
Le temps dutilisation ne doit jamais dépasser 10 ans.
La durée de vie (stockage avant utilisation + durée
dutilisation) est limitée a 15 ans.
La durée de vie dépend des conditions effectives de
stockage, dutilisation, de nettoyage, de controle et
dentretien.
Les frottements, les UV et Thumidité dégradent
progressivement les propriétés de la corde.
Noter qu'a Iusage, une corde grossit et peut perdre
ainsi jusqui 10 % de sa longueur.
X-GARANTIE
Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout
défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie est exclue dans les cas suivants : usure
normale,  oxydation, modifications, retouches,
réparations, mauvais stockage, mauvais entretien,
les dommages dus aux accidents, aux négligences,
aux utilisations pour lesquelles ce produit nest pas
destiné, si le marquage ou le numéro individuel
st plus lisible ou absent, si ce produit est marqué
au feutre ou avec des autocollants qui ne sont pas
autorisés par le fabricant.

span

Lea atentamente este manual antes de utilizar este
producto y siga las siguientes instrucciones. El
incumplimiento de estas normativas e instrucciones
aumenta el riesgo de lesiones o de muerte. Queda
totalmente desaconsejado el uso de material de
“segunda mano”.

Si el producto se revende fuera del primer pais de
destino, es esencial para la seguridad del usuario
que el minorista proporcione eﬁ)nanual de usuario,
las instrucciones para el mantenimiento, para las
revisiones periodicas, asi como las instrucciones
relativas a las reparaciones, escritas en el idioma del
pais donde se utiliza el producto.

I1- DEFINICION DEL PRODUCTO

Este producto es un equipo de proteccién individual
(EPI) contra el riesgo de caida de altura. Debe
combinarse con otros componentes para formar
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anclaje s6lo debe ser utilizado por una persona. La
ubicacion del punto de anclaje debe situarse siempre
de modo a minimizar el riesgo de caida y la altura de
la misma. Es esencial para la seguridad que el punto
de anclaje esté por encima del nivel de la cintura y
no debe haber holgura entre el usuario y el punto de
anclaje. El arnés anticaidas
es el tnico dispositivo de
sujecion del cuerpo que
se permite utilizar en un
sistema  anticaidas. Para
cada uso posible y en
funcién de los componentes de la linea de anclaje,
determine el espacio libre minimo o " corriente de
aire " necesaria bajo el usuario en el lugar de trabajo
para que no haya colision con el suelo o la presencia
de cualquier otro obstéculo en la trayectoria de una
posible caida con o sin balanceo. Es fundamental
tener en cuenta la longitud de cada componente,
incluido el absorbedor de energia después de su
activacion si corresponde. Cuando se usa en un
sistema de detencion de caidas, la longitud de este
producto influird en la altura de la caida. La altura
méxima de caida H para una masa de 100 kg (Fig. 4)
incluye el alargamiento dela cuerda E.

Cuanto mds larga sea la cuerda, mayor sera el
alargamiento. Verifique que todos los componentes
de la linea de anclaje cumplen las normas europeas,
son adecuados para el uso previsto, compatibles entre
si'y que pueden combinarse sin presentar un riesgo
parala seguridad. Cuando se utilizan varios articulos,
Ia funcién de seguridad de uno de ellos puede verse
afectada por la funcion de seguridad del otro o
interferir con ellay; por tanto, representar un peligro.
Lee el manual de usuario de cada componente
utilizado en combinacién con este producto.
Mantenga una hoja de identificacion para cada
componente, subsistema o sistema. En este manual
se proporciona un ejemplo de hoja de identificacién.
El punto de fusion de la aramida es de 500°C. Una
exposicion excesiva a los rayos UV puede reducir
‘mucho su resistencia.

V- INSPECCION
Antes de cada uso, se debe realizar una inspeccion
visual y una prueba de funcionalidad para
verificar que este producto es utilizable y funciona
correctamente. La seguridad del usuario estd
vinculada al mantenimiento de la eficacia y
resistencia del equipo. Inspeccion visual y prueba de
funcionalidad: Verifique que ninguna pieza de este
producto presente signos de desgaste, degradacion,
grietas, deformacion, holgura excesiva, bordes
afilados, corrosién. Revise el estado de la cuerda
asi como las terminaciones cosidas. Cualquier
trozo de tierra, grava, nieve o hielo puede alterar la
funcionalidad de este producto. Si este producto
estd sucio o mojado, aplique las recomendaciones
de Cuando el disp esté
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rozamientos, los rayos UV y la humedad degradan
poco a poco las propiedades de la cuerda. Remarcar
que, con el uso, la longitud de la cuerda puede
disminuir hasta un 10% a costa de aumentar su
didmetro.

X - GARANTIA

garantizado durante 3 afios

contra cualquier defecto de

material o de fabricacién.

La garantia queda excluida

en los siguientes casos:

desgaste  normal, oxidacién, modificaciones,
alteraciones,  reparaciones, ~almacenamiento y
mantenimiento  incorrectos, dafios  debidos
accidentes, negligencia, usos para los que no esta
destinado este producto, si la marca o el nimero
individual ya no es legible o falta, si este producto estd
‘marcado con sefiales 0 con pegatinas no autorizadas
por el fabricante.

Leggere attentamente questo manuale prima di
utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni
seguenti. 11 mancato rispetto iu queste regole e
istruzioni aumenta il rischio di lesioni 0 morte. Luso
di attrezzature «di seconda mano» & fortemente
sconsigliato.

Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del primo
Paese di destinazione, ¢ fondamentale per la
sicurezza dellutente che il rivenditore fornisca il
manuale d'uso, le istruzioni per la manutenzione,
per gli esami periodici nonché le istruzioni relative
alle riparazioni, scritte in lingua del paese in cui viene
utilizzato il prodotto.

I- DEFINIZIONE DEL PRODOTTO
Questo prodotto & un dispositivo di protezione
individuale (DPI) contro il rischio di caduta dall'alto.
Deve essere combinato con altri componcnh per
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nessuna parte di questo prodotto presenti segni

di usura, degrado, crepe, deformazioni, gioco

eccessivo, spigoli vivi, corrosione. Controllare lo

stato della corda e le terminazioni cucite. Qualsiasi

pezzo di terra, ghiaia, neve o ghiaccio pud

disturbare la funzionalita di questo prodotto. Se
questo prodotto & sporco
o bagnato, applicare le
raccomandazioni di
manutenzione. Quando
il dispositivo & pronto per
l'uso, tirare rapidamente

il dispositivo anticaduta per assicurarsi che arresti

la caduta. Questo prodotto deve essere ispezionato

seguendo rigorosamente la procedura seguente e

la sua scheda di identificazione aggiornata da una

persona competente almeno una volta all'anno

e piit a seconda delle i

diu

Lispezione ¢ considerata fallita se:

- Fallisce l'ispezione visiva e/o il test di funzionalita;

- Ha subito una caduta o un urto violento, anche

se non sono visibili danni, rotture interne possono

pregiudicarne le prestazioni;

- E entrato in contatto con sostanze chimiche;

- E stato esposto a temperature estreme (< -40°C

0>80°C);

- Il suo storico di utilizzo & sconosciuto;

- Gli standard applicabili sono obsoleti;

- Non dispone di scheda identificativa aggiornata

conforme alla EN 365;

- I contrassegni non sono leggibili;

- Ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera lispezione, deve

essere distrutto per impedirne un ulteriore utilizzo.

VI-USO
Collegare la fune ad un punto di ancoraggio
adeguato utilizzando il connettore BEAL
BE LOCK 3MATIC in dotazione. Collegare
lanticaduta al punto di attacco dellimbracatura
etichettato "A" utilizzando il connettore BEAL
OLIGHT 3MATIC in dotazione. Assicurarsi
che ogni c del dispositivo  sia

formare un sistema di p
completo che prevenga o arresti una caduta. Un
sistema di protezione individuale contro le cadute
dall'alto comprende: un dispositivo di sostegno del
corpo, fissato a un punto di ancoragg;o affidabile,

completamente “chiuso, bloccato e caricato
correttamente. Prima di ogni utilizzo, verificare
che il dispositivo funzioni come previsto,
effettuando un controllo funzionale. Durante l'uso

tramite uno o pitt disp

Lintero sistema ¢ chiamato la linea dl ancoraggm
Descrizione (figura 1): (1) Connettore di ancorag
(2) Terminazione cucita; (3) Corda; (4) Anucadg|

bidirezionale; (5) Protezione  anticaduta;
Connettore dellimbracatura.

teriali principa]j; anticaduta  (aramide,
i de. oli orda (poli d

1- MARCATURA (FIG 2)
Di ioni di conformita EU e UKCA disponibili

listo para su uso, jale rapidamente del dispositivo
anticaidas para asegurarse de que detendrd la caida.
Este producto debe ser msptccnonado siguiendo

di su

sul sito web.

(1) Nome e indirizzo del produttore; (2) Nome del
modello, (3) Paese di produzione; (4) Conformita
al europeo 2016/425 sui DPI, seguito

estrictamente el p y
hoja de identificacion actualwada por una persona
competente al menos una vez al aro, y con mayor
frecuencia dependiendo de las condiciones de uso.
La inspeccion se considera fallida si:
- Ha fallado la inspeccion visual y/o la prueba de
funcionalidad;
-Si ha sufrido una caida o un choque violento,
aunque no haya daios visibles, las roturas internas
pueden afectar a su rendimiento;
- Ha entrado en contacto con productos quimicos;
-Ha estado expuesto a temperaturas extremas (<
-40°C 0> 80°C);
- Se desconoce su historia de uso;
- Las normas aplicables son obsoletas;
-No dispone de una ficha de identificacion
actualizada conforme a la norma EN 365;

- Sus marcas no son legibles;

- Queda alguna duda sobre su segurida
Si este producto no pasa la mspecclon debe
destruirse para evitar su uso posterior.

VI-EMPLEO
Conecte la cuerda a un punto de anclaje adecuado
utilizando el conector BEAL BE LOCK 3MATIC
suministrado. Conecte el dispositivo anticaidas
al punto de enganche del arnés etiquetado como
"A" utilizando el conector BEAL OLIGHT
3MATIC suministrado. Asegirese de que todos los
del d estan ¢

un sistema completo de personal que ¢
evite 0 detenga una caida. Un sistema de proteccién
individual contra caidas de altura comprende: un
dispositivo de sujecion del cuerpo, fijado a un punto
de anclaje fiable, mediante uno o varios dispositivos
de enlace. Todo este sistema se denomina linea de
anclaje.
Descripcion (Fig. 1): (1) Conector de anclaje; (2)
Terminacion cosida; (3) Cuerds; (4) Anticaidas
l; (5) Proteccién contra caidas; (6)

préconisations dentretien.
Lorsque Téquipement est prét & étre utilisé, tirez
sur l'antichute pour vous assurer qu'il
arrétera la chute. Conector del arnés.

Ce produit doit étre contrdlé en suivant strictement
la procédure ci-dessous, et sa fiche didentification
doit étre mise a jour par une personne compétente au
moins une fois par an, voire plus fréquemment selon
les conditions d'utilisation.

Le résultat du controle est considéré comme négatif

- Le résultat du controle visuelle et/ou du test de
fonctionnalité est négatif ;

- Le produit a subi une chute ou un choc violent,
méme si aucun dommage n'est visible, des ruptures
internes pouvant affecter ses performances ;

- Il est entré en contact avec des produits chimiques ;
- Tl a été exposé a une chaleur extréme (< -40°C ou
>80°C);

- Son historique d'utilisation est inconnu ;

- Ses normes sont obsoletes ;

- Sa fiche didentification niest pas & jour et conforme
4alanorme EN 365;

- Ses marquages ne sont pas lisibles ;

- Il'yaun doute sur sa sécurité ;

Si ce produit échoue au contréle, il doit étre détruit
pour empécher toute utilisation ultérieure.

VI-UTILISATION
Connectez la corde a un point d'assurage approprié
4 laide du connecteur BEAL BE LOCK 3MATIC
fourni.
Connectez l'antichute au point dattache "A" du
harnais a laide du connecteur 3MATIC BEAL
O'LIGHT fourni.
Assurez-vous que chaque élément de Iéquipement
est entierement fermé, verrouillé et correctement
chargeé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que I'équipement
fonctionne comme prévu en effectuant un contrdle.
Au cours de l'utilisation, veillez a ce que [équipement
ne soit jamais trop lache. Veillez a ce que la
terminaison cousue reste entiérement visible a tout
moment (Fig, 4) pour garantir un niveau de sécurité
minimal.
Pour permettre un réglage fluide en cours
dutilisation, il est possible dajouter un poids
maximal de 10 kg a I'extrémité de la corde afin la
‘maintenir sous tension.
Veillez & ce que rien ne puisse interférer avec
[équipement.
Utilisez cet équipement avec la corde BEAL
INDUSTRIE 11mm exclusivement.
Réalisez un nceud diarrét sur la corde pour éviter de
heurter un obstacle.

VII- ENTRETIEN

Materiales principales: proteccién contra caidas
(aramida, poliamida, poliéster), cuerda (poliamida).
11- MARCADOS (FIG. 2)

Declaraciones de conformidad EU y UKCA
disponibles en el sitio web.

(1) Nombre y direccion del fabricante; (2)
Nombre del modelo; (3) Pais de produccion; (4)
Conformidad con el reglamento europeo 2016/425
sobre EPL, seguido del numero de la organizacion
que supervisa el control de la fabricacion®.

Organismo notificado que interviene para el ensayo
EU de tipo*; (5) Referencia al reglamento europeo
2016/425 modificado para aplicar en GB, seguido
del nimero de la organizacion que supervisa el
control de la fabricacién***. O aprobado

P
cerrados, bloqueados y correctamente cargados.
Antes de cada uso, compruebe que el aparato
funciona como se espera de él, realizando una
revision de su funcionamiento. Durante su uso,
asegurese de que el dispositivo nunca quede
demasiado suelto, como mdlcador minimo  de
seguridad, asegurese de que la terminacién cosida
permanezca  completamente  visible en  todo
momento (fig. 4). Para permitir un ajuste fluido
durante el uso, se puede anadir un méximo de 10 kg
al extremo dea cuerda para a bajotension.
Asegirese de que nada pueda interferir
negativamente en el aparato. Para uso exclusivo con
cuerda BEAL INDUSTRIE de 11 mm. Haga un
nudo de tope en la cuerda para evitar el riesgo de
chocar contra un obstéculo.

VII- MANTENIMIENTO

Todas las operaciones de mantenimiento
necesarias deben ser realizadas por personas
competentes  expresamente  autorizadas  y
siguiendo escrupulosamente las instrucciones de
funcionamiento ~ establecidas por el fabricante.
Cualquier reparaciones modificacion  de  este
produclo queda lermmanlemente prohibida. La

deel

que interviene para el ensayo UK de tipo****; (6)
Numero de identificacion; (7) Lea y siga siempre las
advertencias e instrucciones; (8) Referente técnico;
(9) Mes y afio de fabricacion; (10) Direccion de uso;
(11) Carga mixima de trabajo.

111 - APLICACION Y LIMITES
Este producto cumple con los siguientes requisitos:
- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPI.
- EN 353-2:2002:
Dispositivo antlcaldas detipo guiado que incluye una
linea de anclaje
Este producto no debe utilizarse més alld de sus
limites.
Este producto es para uso de una sola persona.
Este producto estd destinado tnicamente al uso
por parte de personas formadas, competentes,
exper das, capaces de i
y aplicar estas umruccmnes.
Los pocos casos de uso indebido presentados en este
manual no son exhaustivos.Existen una multitud de
usos indebidos que no es posible enumerar.

IV - ADVERTENCIAS

Este producto no debe exponerse a condiciones P*

climéticas ~ extremas, limitaciones mecdnicas
o sustancias quimicas que puedan alterar sus
rendimiento (humedad, temperaturas extremas,
aristas  vivas, vibraciones, ~polvo, productos

quimicos, corrientes eléctricas, cortes, abrasion, Tj

radiaciones UV, agua salada, etc.). La temperatura
nunca debe bajar de -40°C ni superar los 80°C. EI
incumplimiento de estas directrices puede afectar
negativamente los resultados de este producto. Este
producto debe ser atribuido individualmente a una
persona competente durante toda la vida util del
sistema. Cuando se usa fuera de la presencia del
usuario principal, este producto puede sufrir dafos
graves que pueden no ser visibles. Los usuarios
que su estado de salud no puede

repercutir en su seguridad
al uilzar este producto en

Toutes les opérations dentretien nécessaires

doivent étre effectuées par des personnes  Jepeyy
autorisées et respectant
scrup les
instructions établies par le
fabricant.
Toute modification ou
réparation de ce produit est

strictement interdite.

di oule retrait d¢ dorigine peut

enaltérer les performances.
Nettoyage : Lavez ce produit 4 leau clire et froide

normales y
de emergencia. Al iniciar
la actividad siempre debe
haber un plan de rescate
en caso de emergencia. La linea de anclaje debe
incluir necesariamente un punto de anclaje fiable, lo
suficientemente fuerte como para detener y retener
al usuario en caso de caida, conforme a la norma
EN 795 (resistencia minima de 12 kN). El punto de

o e origen
puede afectar a su rendimiento.

Limpieza: Lave este producto en agua clara y fria
(méximo 30°), a ser posible con un producto de
lavado disenado para textiles delicados, utilizando un
cepillo de cerdas sintéticas. Aclarar con agua limpia
sin detergente. Nolo lave enla maquina ni utilice una
lavadora a presion.
Desinfeccion: Desinfectar s6lo con materiales que no
afecten a los materiales sintéticos utilizados.

Secado: Deje secar de forma natural ala sombra, lejos
del calor directo.

VIII - ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Las condiciones de almacenamiento y transporte
antes del primer uso y entre usos sucesivos son un
factor importante para mantener el

dal numero dellorganismo che sovrintende
al controllo della fabbricazione*. Organismo
autorizzato per lesame EU*; (5) Riferimento
al regolamento europeo 2016/425 e successive
modifiche da applicare in GB, seguito dal numero
dellorgamzmﬂone che sovrintende al contmllo

assicurarsi che il di non si allenti troppo,
come minimo indicatore di sicurezza, assicurarsi
che la terminazione cucita rimanga sempre
completamente visibile (Fig. 4). Per consentire
una regolazione fluida durante I'uso, & possibile
aggjungere un massimo di 10 kg allestremita
della corda per mantenerla in tensione. Assicurarsi
chc nulla possa interferire ncgauvamcnlc con
il di a_ utilizzare con
corda BEAL INDUSTRIE 11mm. Fare un nodo
diarresto nella corda per evitare il rischio di urtare
un ostacolo.

VII- MANUTENZIONE
Tutte le necessarie operazioni di manutenzione
devono essere eseguite da persone competenti
esplicitamente autorizzate e seguendo alla lettera
le istruzioni operative stabilite dal costruttore.
Qualsiasi riparazioni modifica di questo prodotto
& severamente vietata. La modifica o la rimozione
di elementi originali puo influire sulle sue

della per
l'esame del tipo nel Regno Unito***%; (6) numero
di identificazione; (7) Leggere e seguire sempre le
avvertenze e le istruzioni; (8) Referenze tecniche; (9)
Mese e anno di fabbricazione; (10) Modalita d'uso;
(11) Carico massimo operativo.

II1- APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto & conforme ai seguenti requisiti:
- Regolamento UE 2016/425 sui DPI.
- EN 353-2:2002:
Dispositivo anticaduta di tipo guidato comprendente
una linea di ancoraggio flessibile. Questo prodotto
non deve essere utilizzato oltre i suoi limiti. Questo
prodotto & utilizzabile da una sola persona. Questo

Pulizia: Lavare questo prodotto in acqua fredda
e pulita (massimo 30°), possibilmente con un
detergente specifico per tessuti delicati, utilizzando
una spazzola in setole sintetiche. Risciacquare
con acqua pulita senza detersivo. Non lavare in
lavatrice o utilizzare un'idropulitrice.

Disinfezione: Utilizzo di materiali che non hanno
alcun effetto sui materiali sintetici impiegati.
Asciugatura: Lasciare asciugare naturalmente
allombra, lontano da fonti di calore dirette.

VIII - STOCCAGGIO E TRASPORTO
Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima
del primo utilizzo e tra un utilizzo e laltro
sono un fattore importante

prodotto ¢ destinato escl alluso da
parte di persone addestrate, competenti, esperte e
qualificate in grado di interpretare e applicare queste
istruzioni. I pochi casi di uso improprio presentati in
questo manuale non sono esaustivi. Sono possibili
una moltitudine di abusi che non ¢ possibile elencare.

IV - AVVERTENZE
Questo prodotto non deve essere esposto a
dizioni climatiche estreme, llecitazi

per il mantenimento delle prestazioni di questo
prodotto. Questo prodotto non  deve essere
caricato durante lo stoccaggio. Conservare lontano
da luce, umidita, polvere, qualsiasi fonte di calore o
sostanze chimiche.

Mantenere la temperatura di conservazione
intorno ai 20°C entro il limite di + 15°C. Utilizzare
preferibilmente un sacco porta corda per il

meccaniche o sostanze chimiche che bb

trasporto e per p Ta corda dallo sporco e

alterarne le prestazioni (umiditd, temperature
estreme, spigoli vivi, vibrazioni, polvere, prodotti
chimici, correnti elettriche, tagli, abrasioni, radiazioni
UV, acqua salata , eccetera.). La temperatura non
deve mai scendere sotto i -40° C o salire sopra glii
80° C. Il mancato rispetto di queste linee guida puo
influire negativamente sulle prestazioni di questo
prodotto. Questo dispositivo deve essere destinato
ad una persona competente durante l'intera vita utile
del dispositivo stesso. Se utilizzato al di fuori della
presenza dell utente principale, questo prodotto puo
subire gravi danni che potrebbero non essere visibili.
Gli utenti devono assicurarsi che le loro condizioni
di salute non possano influire sulla loro sicurezza
durante lutilizzo di questo prodotto utilizzatore

limitarne I’

IX-DURATA DIVITA
Durata della vita = tempo di stoccaggio fino alla
data di primo utilizzo + durata dimpiego.
Durata dello stoccaggio: In buone condizioni di
stoccaggio, questo prodotto pud essere conservato
per 5 anni prima del primo utilizzo senza che cio
influisca sulla sua futura durata d'uso.
Durata d'impiego: Questo prodotto ha un tempo
dutilizzo potenziale di 10 anni.
Attenzione: Questa rappresenta solo una durata
di vita potenziale. Una corda potrebbe essere
distrutta durante il suo primo utilizzo. Sono le
ispezioni che determinano se il prodotto deve
esserescartato pitt rapidamente del normale.

le conservare appropriatamente

durante 'uso normale e di Un piano di
salvataggio in caso di emergenza dovrebbe essere
sempre pronto allinizio dellattivita. La linea di
ancoraggio deve necessariamente prevedere un
punto di ancoraggio affidabile, abbastanza robusto
da fermare e trattenere l utilizzatore in caso di caduta,
conforme alla norma EN 795 (resistenza minima 12
kN). 11 punto di ancoraggio deve essere utilizato
da una sola persona. La posizione del punto di
ancoraggio deve essere sempre posizionata in modo
da ridurre al minimo il rischio di caduta e laltezza
della caduta. E essenziale per la sicurezza che il punto
diancoraggio sia al di sopra dellivello della vita e che
non vi sia gioco tra I utentee il punto di ancoraggio. -
L & lunico disp
supporto del corpo che puo essere utilizzato in un
sistema anticaduta. Per ogni possibile utilizzo e in
funzione dei componenti della linea di ancoraggio,
determinare il minimo_spazio libero o “tiraggio
daria’ richiesto sotto lutilizzatore sul posto di
lavoro affinché non di sia urto con il suolo o la
presenza di qualsiasi altro ostacolo nel percorso
di una possibile caduta con o senza oscillazione.
E essenziale considerare la lunghezza di ciascun

de este producto. Este producto no debe cargarse
durante acenamiento. Almacene lejos de la
luz, la humedad, el polvo, cualquier fuente de calor
o productos quimicos. Mantener la_temperatura
de almacenamiento en torno a los 20°C dentro del
limite de + 15°C. Utilice preferentemente una bolsa
ara cuerda durante el transporte, para protegerla de
la suciedad y disminuir el rizado.

IX - DURACION

Vida atil = Tiempo de almacenamiento antes del

primer uso+ tiempo de uso.

En buena di

este producto puede almacenarse durante 5 afios

antes de su primer uso sin que esto afecte a su futuro

tiempo de uso.

Vida de uso: La vida util probable de este producto

en uso es de 10 afos.

Advertencia: Esto es solo una vida util probable.

Una cuerda podria destruirse durante su primer uso.

Las inspecciones serdn las que determinardn si

el producto debe desecharse mds rapidamente.

Es esencial un almacenamiento apropiado entre
cada uso. El tiempo de
utilizacion nunca  debe
superar los 10 afos. La
vida dtil (tiempo de
almacenamiento antes
de su uso + tiempo de

utilizacion) esté limitada a 15 afios. La vida util

depende de la frecuencia de uso, las condiciones

de almacenamiento, uso, limpieza, inspeccion

y mantenimiento. Los esfuerzos mecénicos, los

ponente, compreso di energia dopo
che ¢ stato attivato, se applicabile. Se utilizzato in
un sisterna di arresto caduta, la lunghezza di questo
prodotto influenzera l'altezza della caduta. L'altezza
massima di caduta H per una massa di 100 kg (Fig.
4) comprende I'allungamento della fune E. Pit1 lunga
& la corda, maggiore sara lallungamento. Verificare
che tutti i componenti della linea di ancoraggio siano
conformi alle norme europee, siano idonei alluso
previsto, compatibili tra loro e che possano essere
combinati senza presentare rischi per la sicurezza.
Quando si utilizzano pitt articoli, la funzione di
sicurezza di uno degli articoli pud essere influenzata
dalla funzione di sicurezza dellaltro o interferire
con essa e quindi presentare un pericolo. Seguire il
le dell'utente di ciascun ¢ utilizzato

in combinazione con questo prodono Conservare
un foglio di id

il materiale nel corso del suo utilizzo. 1l tempo
di utilizzo non deve mai superare 10 anni.
La durata complessiva (stoccaggio prima di
utilizzo + durata di utilizzo) ¢ limitata a 15
anni. La vita utile dipende dalla frequenza di
utilizzo, dalle condizioni di stoccaggio, impiego,
pul|z|a1 ispezione e manulenzlone Labrasione,
lesposizione ai raggi UV e Iumidita degradano
gradualmente le proprieta della corda. Da notare
che con Tuso la corda si ingrossa, accorciandosi
finoal 10 %.

X-GARANZIA
Questo prodotto & garantito per 3 anni contro
qualsiasi difetto di materiale o di lavorazione. La
garan esclusa nei seguenti casi: normale usura,

Tip

caftiva conservazione, cattiva manutenzione,
danni dovuti a incidenti, negligenza, usi a cui
questo prodotto non ¢ destinato, se la marcatura
o il numero individuale non & piu leggibile o
mancante, se questo prodotto & contrassegnato
con pennarelli o con adesivi non autorizzati dal
produttore.

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfiltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden, und befolgen
Sie die nachstehenden Anweisungen. Die
Nichtbeachtung dieser Anleitung fiihrt zu einem
erhohten Risiko von Verletzungen oder Tod.
Von dem Einsatz von gebraucht erstandener
Ausriistung wird dringend abgeraten.

Wenn das Produkt auferhalb des ersten
Bestimmungslandes weiterverkauft wird, ist es fiir
die Sicherheit des Benutzers unerlsslich, dass der
Hindler das Benutzerhandbuch, die Anweisungen
fiir die Wartung, fiir mge].maﬂlgc chrprufungcn
sowie die

per ogni
sottosisterna o sisterna. Un' esempio di foglio di
identificazione & fomlto in questo manuale Il punto
di fusione dell’ & di 500°C. U
eccessiva ai raggi UV puo ridurre notevolmente la
sua resistenza.

V -ISPEZIONE
Prima di ogni utlizzo,
& necessario eseguire
umspeuone visiva e un

questo
prodotto sia e funzioni cor

der Sprache des Landes, in dem “das Pmdukt
verwendet wird, bereitstellt.

I1- PRODUKTDEFINITION
Dieses  Produkt ist eine  personliche
Schutzausristung
(PSA) gegen Absturz,
Es muss mit anderen
Komponenten
kombiniert werden,
um ein  vollstindiges
personliches
zu bilden, das einen Absturz

La sicurezza dellutente & legata al mantenimento
dell'efficienza e della resistenza dell'apparecchiatura.
Ispezione visiva e test di funzionalita: Verificare che

verhindert oder auffingt. Ein personliches
Schutzsystem gegen Stiirze aus der Hohe umfasst:
eine Korperstiitzvorrichtung, die iiber eine oder


lucaskaiser
Texte surligné 


mehrere Verbindungsvorrichtungen an  einem
zuverlassigen Anschlagpunkt befestigt ist.

ieses  gesamte  System  wird  als

Anschlageinrichtung bezeichnet.
Beschreibung (Abb. 1): (0]
Anschlagsverbindungselemente; )] Genihte
Endverbindung  (3)  Seil; (4)  Bidirektionales
i ©) i ©)

i enldfs

Hauplma(ena].len Auffanggerit  (Aramid,

Polyamid, Polyester), Seil (Polyamid).

11 - MARKIERUNGEN (BILD 2)
EU-und UKCA-Konformititserklirungen auf
der Website verfiigbar. (1) Name und Adresse des
Herstellers; (2) Modellname; (3) Produktionsland;
(4) Konformitét mit der européischen Verordnung
2016/425 iiber PSA, gefolgt von der Nummer der
Organisation, die die Kontrolle der Herstellung
iiberwacht*. Benannte Stelle _verantwortlich
fir die EU Typenpriifung™; (5) Verweis auf ~
die Europiiische Verordnung 2016/425 in der
fir GB geltenden Fassung, gefolgt von der
Nummer der Organisation, die die Kontrolle
der Herstellung tiberwacht**. Zugelassen Stelle
verantwortlich fiir die UK Typenpriifung***; (6)
Identifikationsnummer; (7) Lesen und befolgen
Sie stets alle Warnhinweise und Anweisungen;
(8) Technischer Verweis; (9) Monat und Jahr
der Herstellung; (10) Verwendungszweck; (11)
Maximale Arbeitslast.

III- ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses  Produkt entspricht den folgenden
Anforderungen:

- Verordnung EU 2016/425 iiber PSA.
- EN 353-2:2002:

Gefithrtes ~ Auffanggerit ~ mit  flexibler
Anschlageinrichtung,

Dieses Produkt darf nicht iiber seine Grenzen
hinaus verwendet werden.

Dieses Produkt ist nur fiir den Gebrauch durch
eine Person bestimmt.

Dieses Produkt ist nur fiir den Einsatz durch
geschulte, kompetente, erfahrene und qualifizierte
Personen bestimmt, die in der Lage sind, diese
Anleitung zu interpretieren und durchzusetzen.

Die wenigen in dxeser Anleitung aufgefuhr(cn

(aramida, poliamida, poliéster), corda (poliamida).
- MARCACOES (FIG. z)
Estao
da UE e UKCA no website. (1) Nome e endere(;o
do fabricante; )
Nome do modelo; (3)
Pais de produgio; (4)
Conformidade  com o
regulamento  europeu
2016/425 relativo a EPIs,
seguido  do  numero
de entidades que supervisionam o controlo da
produgio*. Organismo notificado para exame EU
de tipo**; (5) Referéncia ao regulamento europeu
2016/425, alterado para ser aplicado na GB, seguido
do numero de entidades que supervisionam o
controlo da produgao**. Corpo aprovado para
exame de tipo do Reino Unido****; (6) Niimero de
identificagio; (7) Leia e siga sempre as adverténcias e
instrugoes; (8) Referencial técnico; (9) Més e ano de
fabricagio; (10) Instrugdes de utilizagio; (11) Carga
‘méxima de utilizago.
111 - APLICAGAO E LIMITES

Este produto esta em conformidade com os seguintes
requisitos:

d

Jati

overstiga 80 °C. Om du inte foljer dessa riktlinjer kan
det paverka produktens prestanda negativt. Denna
produkt ska under hela sin livslingd vara personligen
tilldelad en kompetent person. Nér produkten
anvinds utanfor huvudanvindarens nirvaro kan
den drabbas av allvarliga

skador som kanske inte ar

synliga. Anvindaren bor

forsakra sig om att hans/

hennes hilsotillstand inte

kan paverka hans/hennes

sikerhet  ndr  han/hon

anviander denna produkt vid normal anvindning
och i nodsmlanoner En  raddningsplan  for

odsi boralltid finnas pa plats nar akt

pabbrias. Ankarlinan maste nddvindigtvis innehélla
en tiliférlitlig forankringspunkt som ar tillrickligt
stark for att stoppa och hélla kvar anvandaren vid ett
fall och som uppfyller standarden EN 795 (minst 12
KN styrka). Forankringspunkten far endast anvindas
av en person. Placeringen av forankringspunkten
ska alltid placeras s att risken for fall och fallngjden
minimeras. Det ar viktigt for sakerheten att
kten &r ovanfor midjehjd, och det

- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt sjokk, selv
om ingen skade er synlig, kan interne brudd pavirke
yelsen;

~ Det har kommet i kontakt med kjemikalier;

- Det har blitt utsatt for ekstrem varme (<-40°C eller

>80°C);

- Brukshistorikken er

ukjent.

- De gjeldende standardene

er foreldet;

-Den har ikke
oppdatert

noe
identifikasjonsark i samsvar med EN 365;
- Markeringene er ikke leselige;

- Det er noen tvil om sikkerheten;

Hvis dette produktet mislykkes i inspeksjonen, bor
det odelegges for 4 forhindre videre bruk.

VI-BRUK
Koble tauet til et passende forankringspunkt
ved hjelp av den medfolgende BEAL BE LOCK
3MATIC kontakten. Koble fallsikringen til selens
festepunkt merket "A" ved hjelp av den medfolgende
BEAL OLIGHT 3MATIC-kontakten. Serg for at

far inte finnas nagot glapp mellan och
fbrankxmgspunklen Fallskyddsselen &r det enda

UE 2016/425 s EPL.

- EN 353-2:2002:
Dispositivo anuquedaa tipo guiado, incluindo uma
linha de vida flexivel.
Nio deve utilizar este produto para além dos seus
limites.
Este produto destina-se apenas a uma tinica pessoa.
Este produto apenas pode ser utilizado por pessoas
com a devida formagio, competentes, experientes
e qualificadas, capazes de interpretar e seguir estas
instrugoes.

d som far anvandas i ett fallskyddssystem.
For varje mojlig anvindning och beroende pa
forankringslinans komponenter ska det minsta
fria u(rymmel eJ.ler 'luftd:aget som krévs under
si att
det inte sker nagon Kollision med marken eller
forekomsten av nagot annat hinder i vagen for ett
eventuellt fall med eller utan svingning. Det ir
viktigt att ta hansyn till lingden pé varje komponent,
inklusive - energiabsorbatorn efter att den har
ullosls, om det dr tillimpligt. Nér den anvinds i

Os poucos casos de utilizagio indevida
neste manual ndo sdo exaustivos.
Ha uma mirfade de utilizagdes abusivas que ndo é
possivel enumerar.

IV - AVISOS
Este produto ndo deve ser exposto a condigoes

péverkar dul langd
fallho;den Den maximala fa]lho]den H for en massa
pi 100 kg (fig. 4) inkluderar repfSrlingningen E.
Ju lingre repet dr, desto storre blir fﬁrleingningen
Kontrollera att alla komponenter i ankarlin:
uppfyller curopuska slandardcr, i lampllga for dcn
avsedda med varandra

climéticas extremas,
ou subsincias quimices que possam alerar 0 seu

extremas,
arestas aﬁadds, vibragoes, poelras, produtos
quimicos, correntes elétricas, corLes, abrasao,

radiagio UV, 4gua salgada, etc). A

och att de kan kombineras utan att utgéra en
sikerhetsrisk. Vid anvindning av flera artiklar kan
sikerhetsfunktionen hos en av artiklarna péverkas
av sikerhetsfunktionen hos den andra artikeln eller
mlcrl’crem med dcn och dan'ned utgora en fara. Folj

hverk enti enhet helt lukket, list og riktig
lastet. For hver bruk, kontroller at enheten fungerer
som forventet, ved & utfore en funksjonskontroll.
Sorg for at enheten aldri blir for los under bruk, som
en minimumssikkerhetsindikator, sorg for at den
sydde avslutningen til enhver tid forblir helt synlig
(fig. 4). For a tillate en vaeskejustering under bruk,
kan opptil maksimalt 10 kg legges til enden av tauet
for aholde det under spenning. Pass pa at ingenting
kan forstyrre enheten negativt. Skal utelukkende
brukes med BEAL INDUSTRIE 11mm tau. Knyt en
stopperknute i tauet for 4 unnga risikoen for 4 treffe
en hindring.

VII- VEDLIKEHOLD
Alle nodvendige  vedlikeholdsoperasjoner
utfores av kompetente personer som er ut
aumnsen og nﬂye etter dnfts:miruks]onene fastsatt
dring av dette
produklel er slrengt forbudl Endring eller flerning
av originale gjenstander kan pavirke ytelsen.
Ren joring: Vask dette pmduktet i Klart, kaldt vann
t 30°), eventuelt med et vaskemiddel
beregnet for 0mﬁmhge tekstiler, med en berste
laget av syntetisk bust. Skyll med Klart vann uten
vaskemiddel. Tkke vask eller bruk en trykksvasker.

ma

nunca deve estar abaixo de -40°C ou exceder 80°C.
O nao cumprimento destas diretrizes pode afetar
o desempenho deste produto negativamente. Este
produto deve ser atribuido pessoalmente a uma
pessoa durante a sua vida util. Quando

Fille von h sind nicht erschop
Es gibt eine Vielzahl von Fehlanwendungen, dle
hier nicht aufgefiihrt werden kénnen.

IV - WARNUNGEN
Dieses  Produkt darf keinen —extremen
imatisch di hanische

S

uilizado fora da presenga do seu utilizador principal,
este produto pode sofrer danos graves que podem
ndo ser visiveis. O utilizador deve certificar-se de que
os seus problemas saude ndo afetam a sua seguranca
quando estiver a utilizar este produto em condigoes

Zwingen oder chemischen Substanzen ausgesetzt
werden, die seine Leistung beeintrichtigen
kénnten (Feuchtigkeit, extreme Temperaturen,
scharfe Kanten, Vibrationen, Staub, chemische
Produkle, elckmsche Strome, Schnitte, Abrieb,
UV-Sti usw.). Die

darf nie unter -40°C oder iiber 80°C hegen Die
Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann sich
negativ auf die Leistung des Produkts auswirken.
Dieses Produkt muss wihrend seiner gesamten
Lebensdauer personlich einer sachkundigen
Person zugewiesen werden. Wenn das Produkt
auflerhalb der Anwesenheit des Hauptbenutzers
verwendet wird, kann es zu schweren Schiden
kommen, die méglicherweise nicht sichtbar
sind. Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr
Gesundheitszustand ~ ihre  Sicherheit  nicht
beeintriichtigen kann, wenn sie dieses Produkt
im normalen und Notfallgebrauch verwenden.
Ein Rettungsplan fiir den Notfall sollte immer
vorhanden sein, wenn die Aktivitit begonnen
wird. Die Anschlageinrichtung muss unbedingt
einen zuverlissigen Anschlagpunkt enthalten,
der stark genug ist, um den Benutzer im Falle
eines Sturzes zu stoppen und zu halten, und der
der Norm EN 795 entspricht (Mindeststirke
2 kN). Der Anschlagpunkt darf nur von
einer Person benutzt werden. Die Position des
Anschlagpunkts sollte immer so gewéhlt werden,
dass das Absturzrisiko und die Absturzhohe

ichti der Ankerpy
der Hifthohe befindet und dass zwischen
dem Benutzer und dem Ankerpunkt kein
Spielraum  besteht. Der  Auffanggurt st
die einzige Korperstiitzvorrichtung, ~die in
einem  Auffangsystem  verwendet ~ werden
darf. Bestimmen Sie fiir jede mogliche
Verwendung und je nach den Bestandteilen
der Anschlageinrichtung den Mindestfreiraum
oder "Luftzug’, der unter dem Benutzer am
Arbeitsplatz erforderlich ist, damit es bei einem
méglichen Sturz mit oder ohne Schwung nicht
zu einer Kollision mit dem Boden oder dem
Vorhandensein  eines anderen Hindernisses
kommt. Es ist wichtig, die Lange der einzelnen
Komponenten zu berticksichtigen, einschliefSlich
des Energieabsorbers, nachdem er ausgelost
wurde, falls zutreffend. Bei der Verwendung
in einem Au tem beeinflusst die Linge
dieses Produkts die Hohe des Sturzes. Die
maximale Fallhéhe H fiir eine 100 kg schwere

normais e de No inicio da atividade

somanvands D

i kombmanon med den har produkten. Forvara ett
blad for varje delsystem

eller system. Ett exempel pa ldenuﬁenngsblad finns

i den hir handboken. Smiltpunkterna for aramid v

r 500°C. Overdriven UV-exponering kan kraftigt

‘minska dess motstandskraft.

V- INSPEKTIOJN

Fére varje anvindning ska en visuell inspektion

och ett funktionstest utforas for att kontrollera att

produklcn ar anvindbar och fungerar komckt

deve haver sempre um plano de em
caso de emergéncia. A linha de vida deve incluir
necessariamente um ponto de ancoragem fidvel,
suficientemente resistente para parar e reter o
utilizador em caso de queda, em conformidade com
a norma EN 795 (resisténcia minima de 12 kN). O
ponto de ancoragem s6 deve ser utilizado por uma
pessoa. A localizagio do ponto de ancoragem deve
ser sempre posicionada para minimizar o risco de
queda e a altura da queda. E essencial para garantir
a seguranga que o ponto de ancoragem esteja acima
do nivel da cintura, e nio deve haver folga entre o
utilizador e 0 ponto deancoragem. O arnés antiqueda
€ 0 tinico dispositivo de suporte de corpo que est
autorizado a ser usado num sistema de antiqueda.
Para cada utilizacdo possivel, e dependendo dos
componentes da linha de vida, determine o espago
livre minimo ou o “espaco aéreo” exigido pelo
utilizador no local de trabalho, para que ndo haja
colisio com o chao ou a presenca de qualquer
outro obsticulo no caminho de uma possivel
queda, com ou sem balango. E essencial considerar
o comprimento de cada componente, incluindo
apos o absorvedor de energia ser acionado, caso seja
aplicavel. Quando utilizado num sistema antiqueda,
0 comprimento deste produto influenciar a altura
da queda. A altura maxima de queda H para uma

Bruk av materialer som ikke har
noen innvirkning pa de syntetiske materialene som
rukes

=3

Twrkin;g: La torke naturlig i skyggen, vekk fra direkte
varme.

VIII - LAGRING OG TRANSPORT
Lagrings- og transportforhold for forste gangs
ruk og mellom péfolgende bruk er en viktig
faktor for & opprettholde ytelsen til dette produktet.
Dette produktet mé ikke lastes inn under lagring.
Oppbevares borte fra lys, fuktighet, stov, varmekilder

produktet opbevares i op til 5 ar inden forste
anvendelsesdato uden at det pavirker pa den samlede
levetid.

Levetid: Den potentielle levetid pa dette produkt
er10ar.

Advarsel: Der er kun tale

om den potentielle levetid.

Et reb kan blive odelagt

forste gang, det bruges.

Det er et eftersyn af det

enkelte produkt, der afgor

om produktet hurtigere

skal kasseres. Korrekt opbevaring er er essentiel for L

levetiden. Levetiden pa rebet ma ikke overstige 10

ohjeet sen maan kielelli, jossa tuotetta Kaytetaan.

- TUOTEMAARITELMA

Timi tuote on henkildnsuojain putoamisvaaraa

vastaan.  Se  on  yhdistettivi  muihin
komponenttethin,  jotta
se muodostaa téydellisen
henkilokohtaisen
suojajirjestelman,  joka

putoamisen  tai

i putoamisen.

suojain

yhden tai

ar. Den totale levetid (tid pa lager for ibr
+ levetid i brug) er begraenset il 15 dr. Arbejddlivet
afhaenger af hypppigt 3 ne

for opbevaring, brug, rengmnng, inspektion og
vedligehold. Slidtage, UV pavirkning, fugtighed vil

Jirjestelmi kutsutaan ankkurikoydeksi.

Kuvaus (Kuv. 1): (1) Ankkunluun (2) Ommeltu
piiite; (?) Koysi; (4) Kaksisuuntainen putoammen
pysdytin;  (5) Putouspyséyttimen  suojus; (6)
Val]aslulm

uzytkowania poza gléwna obecnoscig uzytkownika,
produkt ten moze ulec powaznym uszkodzeniom,
ktre moga by¢ niewidoczne. Uzytkownik powinien

funkcionalitasi
hogy a termék
ml”lkﬁdik—e.A 1t

vizsgdlattal kel ellendrizni,
haszna.lhatue & megfeleloen
ab

(maximdlné 30°), pffpadné s pracim prostfedkem
urenym pro jemné textilie, za pouZiti Kartdce se
ymi §tétinami. Oplachnéte Cistou vodou

& a1

1 10

dil

upewnic sie, ze jego stan zdrowia nie moze 3¢
na je odczas | ia 7 tego

produktu w normalnych
warunk;\ch i w sytuacjach
awaryjnych. Przed
rozpoczgeiem zajgé nalezy
zawsze opracowaé  plan

lek

sytuacji awaryjnej.
kotwiczaca musi koniecznie zawiera¢ niezawodny
punkt kotwiczacy, wystarcza)qco _mocny, aby

Szemrevétele
ellen6rzés  és  mi
teszt:  EllenGrizze, hogy
a  termék  egyetlen
alkatrésze sem  mutat-e
kopas, romlds, repede:,

deformécio,
yilas, éles szélek, korrozio jeleif g
el és a varrott végrodések dlapotit. Ba:mﬂyen

bez practho prostredku. Neperte v pracce ani
nepouzivejte isténi tlakem.
Dezinfekce: Poutiti
materidli, které nema
7adny vliv na pouzité
syntetické materidly.

Susenf: Nechte prirozené
uschnout ve stinu, mimo
dosah piimého tepla.

VIII SKLADOVANI A PREPRAVA

zatrzymaé i utrzymac W razie
upadku, zgodny z normg EN 795 (minimalna
wytrzymalos¢ 12 kN). Punkt kotwiczacy moze byé
uzywany tylko przez jedng osobe. Punkt kotwiczacy
powinien byc zawsze umieszczony W taki sposcb,
aby

gradvist forringe rebets Bemark: Ved
anvendelse bliver rebet tykkere og taber derfor op
til 10% leengde.

X-GARANTI

Derer garanti pa dette produkti 3 ér efter kobsdatoen,
hvis der opdages materiale- eller konstruktionsfejl.
Garantien bortfalder i folgende tilfeelde: normal
slitage, oxidation, modificeringer, ~endringer,
reparationer, dérlig opbevaring, darligt vedligehold,
skader pa grund af ulykker, forsommelse, brug som
produktet ikke er beregnet til, hvis markeringen eller
det individuelle nummer ikke leengere er gyldigt
eller mangler, hvis dette produkt er markeret med
‘markorer eller Klistermaerker som ikke er godkendte
af producenten.

Nederlands

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat
u dit product gebruikt en volg de onderstaande
instructies. Het niet opvolgen van deze regels en
instructies verhoogt het risico op letsel of zelfs
overlijden. Het gebruik van tweedehands materiaal
wordt zeer sterk afgeraden.

Wanneer het product buiten het eerste land van
bestemming wordt doorverkocht, is het voor de
veiligheid van de gebruiker van essentieel belang dat
de verkoper de gebruikershandleiding meelevert.

Net zoals de instructies voor onderhoud, zowel die

voor periodieke onderzoeken als de instructies met
in de t

yzyko upadku i wysoko$¢

(aramidi, pol

polyeiten) kysi ( pOIyan\ld.l)
II- MERKINNAT (KUV. Z)
EU:njaUKCA:n

upadas, Dla ber istotne jest, aby punkt
Kotwiczyey nafdowal i powy posomu pas,a
pomiedzy unktem

egdll
az aldbbi eljérds szerint kell ellendrizni, és a termék
lapjét legaldbb évente egyszer, de a
méoektd] fiimabon conabb

nie powinno byc luzu. Uprzqz bezpieczeristwa jest

on saatavilla verkkosivuilta. (1) Valmistajan nimi
ja osoite; (2) Mallin nimi; (3) Tuotantomaa; (4)
Euroopan PPE-asetuksen 2016/425 vaatimusten
mukainen, jonka jilkeen tuotannon valvontaa

jedynym ur m cialo, ktére
motze byé W systemie p

zzaérté személynek frissitenie kell.
Az ellendrzés sikertelennek mindsiil, ha:
-Nem felelt. mega szemrevételezéses ellendrzésen és/

spadania. Dla kazdego
i w zaleinoici od elemenlnw sdadowych linii
okredl Ing wolng

valvovan jarjeston numeru EU
myontanyt taho**; (5) Viittaus Euroopan asetukseen
2016/425, sellaisena kuin se on muokattu
sovellettavaksi Isossa-Britanniassa, jonka jalkeen
tuotannon valvontaa valvovan jirjeston numero***.
UK-tyyppitarkastuksen _Timoitettu
(6 (7) Lue aina
ja oh)ec( ja noudala niitd; (8) Tckmscl tiedot; (9)
an

lub "cigg powietrza”

vagya
~Esés vagy heves ités érte, még akkor is, ha nem
lithato sériilés, a belsé torések befolyasolhatidk a

pod uz
w miejscu pracy, tak aby nie dosdo do kolizji z
podiozem lub obecnosci innej przeszkody na drodze
ewentualnego upadku z lub bez hustawki. Istotne

- Vegyi anyagokkal érintkezett;
- Extrém homérsékleteknek volt kitéve (< -40 °C
vagy > 80°C);

i ja -vuosi; (10) K
Maksimi tyokuorma.

111 - KAYTTO JA RAJOITUKSET

‘Témi tuote tiyttda seuraavat vaatimukset:

- Henkilonsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425.

- EN 353-2:2002:

Ohjatun in putouspysaytin sisiltden joustavan

g, L

Titi tuotetla e saa Ldiyttid sen Kiyttbrajojen

@mi tuote on tarkoif vain yhden

henkilon Kaiyttoon. Tuole on tarkoltcnu val.n
pitevien ja kol

tulk:tsemaan jasoveltamaan

produktu bedzie miala wptyw na wysokosc upadku.
Maksymalna wysokos¢ upadku H dla  masy
100 kg (rys. 4) uwzglednia wydluzenie liny E.
Im dluzsza lina, tym przedluzenie bedzie
wieksze. Sprawdz, czy wszystkie elementy linii
kolwlczqce] spdma)q _normy europejskie, s3

kompalybllne ze sobq i czy mozna je polaczy¢
bez stwarzania zagrozenia dla bezpieczenistwa.
W przypadku korzystania z kilku artykuléw funkcja
bezpieczenstwa jednego z nich moze by¢ zaklécona
przez funkeje bezpieczenistwa drugiego lub zaklocac
]q i W ten sposéb stwarza zagrozenie. Nalezy

esitetyt
ulkayﬂo(apmkset eivit ole kattavia.

reparatic
het land waar het pmduct gebmlkt zal worden.

I-PRODUCT DEFINITIE
Dit product betreft persoonlijke
beschermingsuitrusting (PBM) tegen het risico
van vallen van hoogte. Het product moet worden
t d met andere om een
compleet  persoonlijk beschemmg,ssysleem te

heten dr kopplad ll att

utr
Visuell inspektion och e Kontroll

att ingen del av produkten visar nigra tecken
pd slitage, forsamring, sprickor, deformation,
overdrivet spel, skarpa Kkanter eller korrosion.
Kontrollera repets skick och de sydda &ndarna.
Smuts, grus, sné eller is kan stora produktens
funktion. Om produkten ar smutsig eller vét ska
du  folia underhallsrekommendationerna.  Nar

ni i Bor o

snabbt i fallskyddet for att forsikra dig om att det
stoppar fallet. Denna produkt bér inspekteras
strikt_enligt nedanstaende forfarande, ~och dess

ipp aven
person minst en gang om dret, och oftare beroende
pé anvéindningsforhallandena.

Inspektionen anses ha misslyckats om:

- Den har inte Klarat den visuella inspektionen och/
eller funktionstestet;

- Den har utsatts for ett fall eller en vildsam stdt, dven
om inga skador ar synliga, kan inre sprickor paverka
dess prestanda;

- Den har kommit i kontakt med kemikalier;

- Den har utsatts for extrem virme (< -40 °C eller
>80°C);

- De« s anviindningshistoria r okind;

d

massa de 100 kg (Fig. 4) inclui o al
da corda E. Quanto maior a corda, maior serd o
alongamento. Verifique se todos os componentes

»Den har inget uppdaterat ldemlﬁkanomblad i
cnhghetmch.N%

da linha de vida estio em ¢ com as

ar olashg

normas europeias, se s30 adequados para a utilizagio
prevista, se sdo compativeis entre si e se podem ser
combinados sem apresentar nenhum risco para a
seguranga. Ao utilizar virios artigos, a fungio de
seguranca dum dos artigos pode ser afetada pela
fungio de seguranga do outro ou interferir com ele e,
portanto, pode representar um perigo. Siga o manual
do utilizador de cada componente utilizado em
combinagdo com este produto. Mantenha uma ficha
de identificagao para cada

- Det rader inga tvivel om dess sikerhet;
Om denna produkt inte Klarar inspektionen ska den
forstoras for att forhindra vidare anvindning,

VI- ANVANDNING
Anslut repet till en lamplig ankarpunkt med hjilp
av den medftljande BEAL BE LOCK 3MATIC-
kontakten. Anslut fallskyddet till seleens fistpunkt
miirkt "A" med hjilp av den medfoljande BEAL
OI_IGHT SMATIC kontakten. Se till att varje

ousistema. Neste manual é facultado um exemplo de
ficha de identificagao. Os pontos de fu

&de 500°C. A exposicio excessiva aos raios UV pode
reduzir significativamente a sua resisténcia.

V- INSPECAO

Antes de cada utilizagio, deve ser efetuado uma
inspecio visual e um teste de funcionalidade para
verificar se este produto pode ser utilizado e se
funciona corretamente. A seguranca do utilizador
estd assocmda 4 manutencao da eficiéncia e

Masse (Abb. 4) beinhaltet die Seildel E. Je
ldnger das Seil ist, desto grofer ist die Dehnung.
Vergev\nssem Sie sich, dass alle Komponenten
ler den

Nom)en entsprechen, fir den vorgesehenen
Einsatz geeignet und miteinander kompatibel
sind und dass sie ohne Sicherheitsrisiko
kombiniert werden konnen. Bei der Verwendung
mehrerer Artikel kann die Sicherheitsfunktion
eines der Artikel durch die Sicherheitsfunktion
des anderen beeintrichtigt werden oder sich
mit ihr iiberschneiden und somit eine Gefahr

Inspegio wsua] ¢ teste de funcionalidade: Verifique
se nenhuma parte deste produto apresenta
qualquer sinal de desgaste, degradacio, rachaduras,
deformagio, folga excessiva, arestas pontiagudas,
corrosdo. Verifique o estado da corda, assim como
os términos das costuras. Qualquer pedago de
sujidade, cascalho, neve ou gelo pode afetar o bom
funcionamento  deste profuto Se este produto
estiver sujo ou molhado, ponha em pritica as
recomendagdes de manutengio. Quando o
dlsposmvo csu\er pronto para ser utilizado, puxe
o

darstellen. Beachten Sie die Gebrauch
jeder Komponente, die

antiqueda para se
certificar de que ird parar a queda Este produto

mit diesem Produkt verwendet wird. Fiir
jedes Bauteil, Teilsystem oder System ist ein
Kennzeichnungsblatt zu fiihren. Ein Beispiel fiir
ein Kennzeichnungsblatt ist in dieser Anleitung
enthalten. Die Schmelzpunkte von Aramid
betrégt 500 ° C. Ubermifige UV-Belastung kann
die Widerstandsfihigkeit des Produkts stark
verringern.

V - INSPEKTION

Vor jedem Gebrauch sollte eine Sichtpriifung
und ein Funktionstest durchgefiihrt werden,

um  sicherzustellen, dass  dieses  Produkt
verwendbar st und  ordnungsgemifs
funktioniert. Die Sicherheit des Benutzers

hingt von der Aufrechterhaltung der Effizienz
und Widerstandsfihigkeit der Ausriistung ab.
Sicht- und  Funktionspriifung: Vergewissern Sie
sich, dass kein Teil dieses Produkts Anzeichen von
Verschleifl, Degradierung, Rissen, Verformung,
iiberméfiigem  Spiel, scharfen Kanten oder
Korrosion aufweist. Uberpriifen Sie den Zustand
des Seils und der vernihten Endverbindungen.
Jedes  Stiickchen ~ Schmutz, ~Kies, ~Schnee
oder Eis kann die Funktion dieses Produkts
beeintrichtigen. Wenn das Produkt schmutzig
oder nassist, beachten Sie die Pflegeempfehlungen.
‘Wenn das Gerit einsatzbereit ist, ziehen Sie schnell
am  Auffanggerdt, um

sicherzustellen,  dass

es den Sturz aufhilt.

Dieses  Produkt ~ sollte

mindestens einmal

jahrlich, ~ je  nach
Einsatzbedingungen

auch hiufiger, von einer sachkundigen Person
unter strikter Einhaltung des unten beschriebenen
Verfahrens  inspiziert und das  Kennblatt
aktualisiert werden.

Die Inspektion gilt als nicht bestanden, wenn:

- Es die Sichtprufung und/oder den Funktionstest
nicht bestanden hat;

-Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag
erlitten hat, auch wenn keine Schiiden sichtbar
sind, konnen innere Risse seine Leistungen

beeintréchtigen;
- Es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;
-Es extremer Hitze

ausgesetzt wurde (<-

40°C oder >80°C);

e i n e
Ven\endungsgeschlchie

unbekannt ist;

- Die geltenden Normen

veraltet sind;

-Es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt gemaf3
EN 365 hat;

- Die Beschriftung nicht lesbar ist;

- Es Zweifel an seiner Sicherheit besteht;

Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht,
sollte es vernichtet werden, um eine weitere
Verwendung zu verhindern.

VI- GEBRAUCH
Verbinden Sie das Seil mit dem mitgelieferten
BEAL BE LOCK 3MATIC-Karabiner an einem
geeigneten Anschlagpunkt. Verbinden Sie das
Auffanggerat mit Hilfe des mitgelieferten

BEAL 'LIGHT 3MATIC-Karabiners
mit dem mit "A" gekenmuchnelen
Befesti k

deve ser ins o
pmcechmento abaixo e a sua ﬁch1 de identificagio
leve atualizada por uma pessoa competente pelo

menos uma vez por ano e, mais frequentemente,

dependendo das condigoes de utilizagio.

Nio passa na inspecio se:

-Nio passou na inspecio visual e/ou no teste de

funcionalidade;

- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo

que ndo sejam Visiveis danos, as ruturas internas

podem afetar o seu desempenho;

- Entrou em contacto com produtos quimicos;

- Tenha sido exposto ao calor extremo (< -40°C ou

>80°C);

- Desconhece o seu histérico de utilizagio;

- As normas aplicaveis sao obsoletas;

-Néo possui ficha de identificaao atualizada em

conformidade com a EN 365;

- As suas marcagdes no sio legives;

- Ha dividas acerca da sua seguranga;

Se este produto ndo passar na inspegdo, deve ser

devidamente eliminado para evitar a sua utilizagio

posterior.

VI- UTILIZAGAO

Conecte a corda a um ponto de ancoragem

adequado utilizando o conector facultado BEAL BE

LOCK 3MATIC. Conecte o dispositivo antiqueda

a0 ponto de fixagio do arnés identificado como
“A” utilizando o conector
facultado BEAL O'LIGHT
3MATIC. Certifique-se de
que todos os componentes
do  dispositi estio

ar helt stingd, last och
Korrekt laddad Kontrollera fore varje anvindning
att anordningen fungerar som forviintat genom att
utfora en funktionskontroll. Under anvindning ska
du se till att anordningen aldrig blir for 18s, som
en minsta sikerhetsindikator ska du se till att den
sydda avslutningen alltid &r helt synlig (fig. 4). For att
mdjliggora en flytande justering under anvindning
kan hogst 10 kg liggas till i repets ande for att halla
det under spinning. Se till att ingenting kan stora
anordningen negativt. Far endast anvindas med
BEALINDUSTRIE 11 mm rep. Knyt en stopperknut
i repet for att undvika risken att tréiffa ett hinder.

VII- UNDERHALL
Allt nddviindigt underhall maste utforas av behériga
personer som ér uttryckligen auktoriserade och som
noggrant foljer de driftsinstruktioner som faststillts
av tillverkaren. Det &r strangt forbjudet att reparera
och modifiera denna produkt. Modifiering eller
borttagande av originaldelar kan paverka dess
prestanda.

Rengoring: Tvitta produkten i klart, kal.lt vatten
(hogst 30°), eventuellt med ett 501

eller Hold lagr rundt
20 °C innenfor grensen pa + 15 °C. Det anbefales &
bruke en taupose il transport, for & beskytte tauet
mot smuss og for & unngd at tauet tvinner seg.

IX - LEVETID
Levetid = Lagringstid for forste gangs bruk + tid i
ruk.

Lagringstid: Under gode lagringsforhold kan dette
produktet lagres i 5 ar for forste gangs bruk, uten at

oy dette pavirker framtidig levetid under bruk.

Levetid: Den potensielle levetiden til dette produktet,
dersom det er i bruk, er 10 &r.

Advarsel: Dette er den potensielle levetiden. Et tau
kan bli odelagt ved forste gangs bruk. Kontroller
avgjor om produktet ma kasseres tidligere. Riktig
lagring mellom hver gangs bruk er avgjorende.
Brukstiden m ikke overstige 10 ar. Total maksimal
levetid (lagring for bruk + levetid i bruk) er dermed
begrenset til 15 ar. Levetiden er avhenging av
bruksfrekvensen, forholdene for oppbevaring, bruk,
rengjoring, inspeksjon og vedlikehold. Slitasje,
UV-eksponering og fuktighet forringer gradvis
egenskapene til tauet. Merk at ved bruk vil tauet
miste inntil 10 % av lengden.

X-GARANTI

Dette produktet er garantert i 3 r mot defekter i
materiale eller utforelse. Garantien er ekskludert
i folgende tifeller: normal sitasie, oksidasjon,

endringer, dilig
lagring, darlig vedlikehold, skade pa grunn av
ulykker, uaktsomhet, bruk som dette produktet
ikke er ment for, hvis merkingen eller det enkelte
nummeret ikke lenger er leselig eller mangler, hvis
dette produktet er merket med markorer eller med
Klistremerker som ikke er autorisert av produsenten.

Lees denne manual noje igennem inden produktet
anvendes, og folg vejledningen nedenfor. Manglende
overholdelse af disse regler og instruktioner ager
risikoen for personskade eller dod. Anvendelse af
brugt udstyr frarades kraftigt.

Hvis produktet videreselges uden for det forste
destinationsland, er det vigtigt for brugerens
ikkerhed, at fnrhandleren viderebringer
bruger

og reparauonsve]ledmngem sd der kan foretages
periodiske ~ undersogelser.  Disse  manualer/
vejledninger ber veere skrevet i samme sprog, som
tales i det land, hvor produktet anvendes.

1- PRODUKTDEFINITION
Dette produkt er et personligt veernemiddel (PV),
som forebygger de risici, der er forbundet med fald
fra hojderne. Produktet skal kombineres med andre
komponenter, for det udger et komplet, personligt
beskyttelsessystem, der forebygger eller stopper et
fald. Et personligt beskyttelsesudstyr mod fald fra

heje omrider: En anordning der stotter kroppen
ﬁkscm( ul et fasl _ankerpunkt via en eller flere

avsett for kinsliga textilier, och anvind en borsle
med syntetiska borsthar. Skolj med rent vatten utan
rengoringsmedel. Anvind inte maskintviitt eller
hogtryckstvitt.

Desinfektion: Anvindning av material som inte
péverkar de syntetiska material som anvinds.
Torkning: Lt torka naturligt i skuggan, borta frin
direkt varme.

VIII - LAGRING OCH TRANSPORT
Forvarings- och transportforhallanden fore forsta
anvandning och mellan pid varandra foljande
anvandningar dr en viktig faktor for att bibehdlla
denna produkts prestanda. Produkten far inte
lastas under lagring. Forvaras borta fran ljus,
fukt, damm, virmekillor och kemikalier. Fall
lagringstemperaturen runt 20 °C inom grinsen + 15
°C. Det ér braatt anvénda en repsick vid transport av
repet for att skydda fran smuts och undvika trassel.

IX - LIVSLANGD
Livslingd = lagringstid fore forsta anviindningen +
anvindningstid.

Forvaringstid: ~ Vid = goda lagringsforhallanden
kan denna produkt forvaras i 5 ar fore forsta
anvindningen utan att det paverkar dess framtida
livskingd.
Anvindningstid:  Denna
livslingd dr 10 &r.

Varning: Detta ér endast den potentiella livskingden.
Ett rep kan forstoras vid forsta anvindningen.

Det ar inspektionen som

avgor huruvida produkten

maste Kasseras tidigare.

Korrekt lagring mdlan

produkts  potentiella

P

vgorand Reelsakl

fechados, bloqueados e carregados. Antes de
cada utilizagio, verifique se o dispositivo se porta
conforme o esperado, realizando um teste de
funcionamento. Durante o uso, certifique-se de
que o dispositivo nunca fica muito solto, como
um indicador minimo de seguranga, certifique-se
de que o término da costura permanece sempre
completamente visivel (Fig. 4). Para permitir um
ajuste de fluido durante o uso, pode ser adicionado
um méximo de 10 kg a extremidade da corda para
‘manté-la sob tensao. Certifique-se de que nada possa
interferir negativamente com o dispositivo. Para
ser usado exclusivamente
com a corda BEAL
INDUSTRIE de 1lmm.
arre um né de correr
(stopper) na corda para
evitar o risco de bater num

obstaculo.

VII-MANUTENGCAO
Todas as operagdes de manutengio necessdrias
devem ser efetuadas por pessoas competentes
exphcmmenle e escrupulosamente  autorizadas
indo as instrugdes operacionais estabelecidas
p o fabricante. E estritamente proibido efetuar
qualquer alteragio por reparagio deste produto.
Alterar ou remover itens originais pode afetar o seu
dcsempmho
Limpeza: Lave este produto em dgua limpida e fria
maximo 30°), possivelmente com um agente de
limpeza concebido para téxteis delicados, utilizando
uma escova de cerdas sintéticas. Enxague com dgua
limpida sem detergente. Ndo lave & maquina nem
utilize um equlpdmenlo de lavar sob pressao.
: Use materiais que ndo tém qualquer

Vergewnssern Sie sich, dass alle Teile des
Geritts vollstindig geschlossen, verriegelt
und richtig belastet sind. rpritfen  Sie
vor jedem Einsatz, ob das Gerit wie erwartet
funktioniert, indem Sie eine Funktionskontrolle
durchfithren. Achten Sie wihrend des Gebrauchs
darauf, dass das Gerit nie zu locker sitzt. Als
minimaler Sicherheitsindikator muss der genihte
Abschluss jederzeit vollstindig sichtbar sein (Abb.
4). Um eine fliissige Anpassung wahrend des
Gebrauchs zu erméglichen, konnen maximal 10
kg am Ende des Seils hinzugefiigt werden, um
es unter Spannung zu halten. Achten Sie darauf,
dass nichts das Geriit negativ beeinflussen kann,
Ausschlielich mit dem 11-mm-Seil von BEAL
INDUSTRIE zu verwenden. Um das Risiko eines
Aufpralls auf ein Hindernis zu vermeiden, sollte
ein Stopperknoten in das Seil gekniipft werden.

VII-INSTANDHALTUNG

Alle notwendigen Wartungsarbeiten miissen von
kompetenten Personen durchgefiihrt werden,
die ausdriicklich dazu erméchtigt sind, und zwar
unter strikter Einhaltung der vom Hersteller
festgelegten  Betricbsanweisungen. Jegliche
Reparatur und Modifikation dieses Produkts
ist strengstens untersagt. Das Verindern oder
Entfernen von Originalteilen kann die Leistung
des Produktes beeintréchtigen.

Pflege: Dieses Produkt in klarem, kaltem Wasser
(maximal 30°) waschen, eventuell mit einem
Waschmittel fiir empfindliche Textilien und
mit einer Biirste mit synthetischen Borsten.
Mit klarem Wasser ohne

efello sobre s materiais sintéticos utilizados.
Secagem: Deixe secar naturalmente a sombra,
afastado do calor direto.

VIII - ARMAZENAMENTO E

TRANSPORTE
As condigdes de armazenamento e transporte antes
da primeira utilizagio e entre utilizagdes sucessivas
530 um fator importante para manter o desempenho
deste produto. Durante o armazenamento ndo deve
colocar nenhuma carga neste produto. Guarde-o
afastado da luz, humidade, poeiras e qualquer fonte
de calor ou quimico. Mantenha a temperatura de
armazenamento a cerca de 20°C dentro do limite de
+ 15°C. Utilize de preferéncia um saco de corda para
o transporte, para proteger da sujidade e diminuir a
tor¢ao da corda.

IX - VIDA UTIL
Tempo de vida = tempo de armazenamento antes da
primeira utilizagao + tempo de utilizagio
Tempo de armazenamento: em boas condigoes
de armazenamento, este produto pode estar em
armazém durante 5 anos antes da primeira utilizagao
sem afectar o seu futuro tempo de utilizagao.
Tempo de utilizagio: A vida til potencial deste
produto em uso ¢ de 10 anos.
Adverténcia: E uma duragio de utilizagio
potencial. Uma corda pode ser destruida durante
a sua primeira utilizagio. Sao as inspegdes que
determinam se o produto deve ser destruido mais
rapidamente. E essencial um armazenamento
adequado entre utilizagoes. O tempo de utilizagio
nao deve ultr passar nunca 10 anos. O tempo de

nachspiilen. Nicht in der Maschine waschen oder
einen Hochdruckreiniger verwenden.
Desinfektion: ~ Mit ~ Mitteln, ~ die  keine
Auswirkungen auf die verwendeten synthetischen
Materialien haben.

Trocknen: Im Schatten und vor direkter Hitze
geschiitzt an der Luft trocknen lassen.

VIII - LAGERUNG UND

TRANSPORT
Die Lagerungs-und  Transportbedingungen
vor dem ersten Gebrauch und zwnschen den

derfolgenden  Ver sind

ein wichtiger Faktor fir die Erhaltung der
Leistungsfihigkeit ~ dieses Produkts. Dieses
Produkt darf wihrend der Lagerung nicht belastet
werden. Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit,
Staub, ~ Wirmequellen ~ und  Chemikalien
geschiitzt. Halten Sie die Lagertemperatur bei
20°C innerhalb der Grenze von + 15°C. Durch
Benutzung cines Sellsacks be|m Transport kann
die d die Ibil
reduziert werden.

IX LEBENSDAUER
d = Zeit der

erslen Einsatz + Zeit in Gebrauch.
Aufbewahrungszeit: Unter guten Bedingen kann
der Gurt 5 Jahre vor dem ersten Einsatz gelagert
werden.
Lebensdauver: Eine Lebensdauer von 10 Jahren in
Gebrauch ist méglich.
Achtung: Es handelt sich lediglich um die
potenzielle Lebensdauer. Ein Seil kénnte bei der
ersten Verwendung zerstort werden.
Bei einer Inspektion ist zu ermitteln, ob das
Produkt schneller entsorgt werden muss.
Eine angemessene Aufbewahrung/Lagerung ist
von wesentlicher Bedeutung.
Die Gebrauchsdauer darf in kemem Fall 10 Jahre
iiberschreiten.
Die maximale Gesamtlebensdauer
(Aufbewahrung vor dem ersten Gebrauch +
Dauer in Gebrauch) ist auf 15 Jahren begrenzt.
Die Lebensdauer hingt von der Haufigkeit der
Nutzung, den Bedingungen der Lagerung, der
Nutzung, der Reinigung, der Inspektion und der
W.mung ab.

thrung vor dem

auf die Lebensd:
Mechanische Anforderungen, Mantelabrieb, UV
- Strahlung und Feuchtigkeit.

Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker und
gleichzeitig bis zu 10 % kiirzer werden.

X - GARANTIE
Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie von 3
Jahren auf Material-und Verarbeitungsfehler.
Die Garantie ist in den folgenden Fillen
ausgeschlossen: normaler Verschleif}, Oxidation,

Modifikationen,  Anderungen, Reparaturen,
schlechte Lagerung, mangelhafte  Wartung,
Schaden  durch ~ Unfille, ~ Fahrlissigkeit,

Verwendungen, fir die dieses Produkt nicht

vida (ar antes da 1° utilizagio + tempo
de utilizagio) esta limitado a 15 anos. A vida util
depende da frequéncia de uso, das condigdes de
armazenamento, do uso, da limpeza, da inspecio
e da manutengio. A abrasio, a exposigio aos raios
UV e a humidade degradam gradualmente as
propriedades da corda. Notar que ao longo da sua
utilizagdo, uma corda fica mais grossa e portanto
perde (uns 10%) no seu comprimento.
X-GARANTIA

Este produto tem uma garantia de 3 anos para
qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia
nao cobre os segumtes casos: desgaste normal,

livslingd far a]dng dverstiga 10 Hallbarhet (lagring
fore ll

Hele dette system kaldes ankerlinjen-
Beskrivelse (figr 1): (1) Forankringsstik; (2)
Syet ende; (3) Reb; (4) Tovejs faldsikring; (5)
Faldsikringsbeskyttelse; (6) Selestik.
Hovedmateriale: faldsikring (aramid, ~polyamid,
polyester), reb (polyamid).

I - MAERKNINGER (FIG. 2)
EU-og  UKCA-overensstemmelseserklzeringer
tilgeengelige pa webstedet. (1) Producentens navn
og adresse; (2) Mode].navn, (3) Pmdukuonsl;md, (4)
(¢} med de

2016/425 om PPE, efterfulgt af nummeret pa
den organisation, der forer tlsyn med kontrollen
med

for EU cemﬁcen.ng*‘ (5) Med henvisning til
Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU)
2016/425, der &ndres ul at geelde i Storbritannien,

vormen | dal een val kan voorkomen of stopt. Een
be: tegen vallen van
hoogle bestaat uit: een lichaam

van
V.

adr joita ei ole mahdollista luetella, on
Tukuisia.
IV - VAROITUKS! T

instrliobsugi kego komponentu
Dla

kazdego elemenm podsystemu lub ;yﬂemu mlezy
prowadzi¢  kartg

Laitos*; jest uwzglednienie dhugosci kazdego elementu, w —Hasznalau el()zmenyel Lsmeretlenek
tym absorbera energn po jego uruct Jesli - wultal
ma to ‘W przypadku w —N delkezik az EN 365 bvanynal
systemie p ia spadania, dhugos¢ tego megfeleld, naprakész azonosito lappal;

- Jel6lései nem olvashatok;

- Kétségek meriilnek fel a biztonsagit illetéen;

Ha a termék nem felel meg az ellenérzésnek, a

tovébbi hasznélat megakadalyozasa érdekében meg

kell semmisiteni.

VI-HASZNALAT

Csatlakoztassa a kotelet egy megfeleld rogzitési

ponthnz a me]lekelt BEAL BL LOC K 3MATIC
tlot a ham

"A" jelzésti rogznesn pom]ah(u a mellékelt BEAL

O'LIGHT 3MATIC csatlakozéval. Gyézodjon meg

arrdl, hogy a készillék minden alkatrésze teljesen

zarva, reteszelve és  megfeleléen meglerhelve

van. Mmden hasznalat el e]lenonzm hogy a

a piepravy
pred prvnim powsitim a mezi_dalimi pouitimi

na pouzdanu sidrisnu tocku, preko jednog ili vise

uredaja za povezivanje. Cijeli ovaj sustav naziva se

uie zasidrenje.

Opis (sika 1): (1) Prikljuéak za sidrenje; (2)

Usiveni zavretak; (3) Uze; (4) Dvosmjerni uredaj
za  zaustavljanje pada;
(5) Zastita od pada; (6)
Prikljucak pojasa.
Glavni materijal: zastita od
pada (aramid, poliamid,
poliester), uze (poliamid).

11 - MARKINGS (FIG. 2)

EU i UKCA izjave o sukladnosti dusmpne na web
stranici. (1) Ime i adresa_proizvodaca; (2) Ime
4,

komponentu vritane pohlcovaca energie po jeho
pripadnom spusteni. Pri pouZiti v systéme zachytenia
padu dlzka tohto vyrobku ovpli:vni vysku padu.
Maximalna vyska padu H pre hmotnost 100 kg
(obr. 4) zahfita pred%.e ie lana E. Cim je lano dlhsie,
tym je predlzenie vicsie.
Skontrolujte, ¢ vietky
komponenty  kotviaceho
lana  splhaji
si vhodné na
zamyslané pousitie, & st
navzéjom kompatibilné a
i sa dajia kombinovat' bez toho, aby predstavovali
bezpecnostné  riziko. Pri pouziti viacerych
predmetov moze byt bezpecnostnd funkcia

modela, ) Zemlja p

jsou dlezitym faktorem pro zachovani fu
tohoto vyrobku. Tento vyrobek nesmi byt béhem
skladovani zatézovan. Skladujte mimo dosah svétla,
vlhkosti, prachu, jakéhokoli zdroje tepla nebo
chemickych litek. Udrzujte skladovaci teplotu kolem
20 °C v rozmezi + 15 °C. Pfi pepravé se doporucuje
pousivat prepravni vak, aby bylo lano chrénéno pred
necistotami a nedochazelo kjeho poskozeni.
IX - ZIVOTNOST VYROBKU
Zivotnost vyrobku = doba skladovéni pied prvnim
pouzitim + doba pouzivini.
skladovani: Pfi  dobrych  skladovacich
odminkach miZe byt tento vyrobek uloZen po
dobu 5 let do jeho prvniho poutiti, aniz by to mélo
vliv na dobu jeho budouciho pouzivani.
Zlvotnost vyrobku: Zivotnost tohoto vyrobku je

Vamvam Jde pouze o teoretickou Zvotnost. Lano
se miize znicit jiz béhem prvniho pouZiti. O tom,

skladovini pilby béhem pouzitimi. Zivotnost lana
nikdy nesmi piekroit 10 let. Celkova m
zivotnost (doba skladovéni pred prvnim pouzitim
+ doba pouzivéni) je tedy omezena dobou 15 let.
Zivotnost vyrobku zavisi jiz na cetnosti pouzivdni,
podminkich skladovdni, pouzivani, ¢isténi, kontrole
a udribé. Odér, vystaveni UV zifeni a vihkost
postupné zhorsuji Viastnosti smyéek. Viimnéte si,
Ze pouzivinim lano zvétsf pritfez a ztrati tak az 10
% délky.
X -ZARUKA
Na tento vyrobek je poskytovina zaruka 3 roky

na jakoukoli vadu materidlu nebo zpracovni.
Ziruka neplati v nésleduicich piipadech: v pifpade

od.lenomes elvégzésével. Hasznalat Kozben

arkusa 1dcnlyﬁkacy]ny Lna)du]c an w mmc)szym

Tuotetta ei saa altistaa 3 i

mekaanisille rajoitteille tai kemiallisille ~aineille,
jotka voivat muuttaa sen suorituskykyi (kosteus,
adrimmaiset  lampotilat,  te reunat, jne.).
Liampotila ei saa koskaan paisti alle -40°C tai
yli 80°C. Niiden ohjeiden

6 meg arrdl, hogy a késziilék soha nem
Tazul | meg tulsagosan, minimalis biztonsagi jelzoként
arrdl, hogy a varrott végzédés mindig

Nadmlema k na UV
mose znacznie obmzyc jego odpornosc

V- INSPEKCJA
Przed kaidym uzyciem nalezy ~przeprowadzi¢

jittaminen voi vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn.

apparaat, bevestigd aan een betrouwbaar ankerpunt,
via een of meer verbindingselementen. Dit hele
systeem wordt de ankerlijn genoemd.
Omschn’jving (afb. 1): (1) Verankeringsverbinding;
(2) Genaaid uiteinde; (3) Touw; (4) Bidirectionele
valstop bevelllgmg, (5) Valbeveiliging; (6) Harnas
verbindin

Ibeveilii

polvest/:r) louw (polyamide).
I - MARKERINGEN (FIG 2)

(aramide, pol

Tuote on os
henkilélle koko sen kiyttoi
ilman  padkayttajan
vakavaa vahinkoa, joka ei vlttimittd ole nikyva.
Kayttdjan tulisi varmistaa, ettei hinen terveystilansa
voi vaikuttaa hinen turvallisuuteensa —tuotetta
normaalisti  ja  hititilanteissa  Kiytettiessi.
Pelastussuunnitelma titilanteita ~ varten  on
aina  oltava valmiina toimintaa aloitettaessa.
Ankkurikyden taytyy valttamitta sisaltad luotettava
ankkummnpnste kt:rpeelm vahva pysdyttimain

EU-en  UKCA-confor SVE ijn
beschikbaar op de webslte (l Naam en 1dxes

kontrole k i test funkcjonal

teljesen lithaté maradjon (4. dbra). A hasznélat
kézbeni folyékony beallitas lehetévé tétele érdekében
a kotél végére legfeljebb 10 kg-ot lehet adni, hogy a
kotél fesziiltség alatt maradjon. Ugyeljen arra, hogy
semmi ne zavarja negativan a késziiléket. Kizarolag
a BFAI INDUSTRIE 11 mm-es kotéllel hasznalhato.

d}z:lv;'dm, czy le|'1 produkt nadaje si¢ do ‘u7ytkl‘1

jest zwigzane z utrzymaniem sprawnosci i
odpornoéci sprzetu. Kontrola wzrokowa i test
funkcjonalnosci: Sprawdz, czy zadna czgs¢ tego
produktu nie wykazuje oznak zuzycia, degradacji,
peknigé, deformacji, nadmiernego luzu, ostrych
krawedzi, korozji. Sprawdz stan liny, jak rowniez
stan zszytych zakonczen. Kazdy kawalek brudu,
Zwiru, $niegu lub lodu moze zakl6ci¢ dziatanie tego
produktu. Jesli produkt jest zabrudzony lub mokry,
nalezy zastosowac zalecenia dotyczace konserwac)I

ja iyt sattuessa,
normaalin EN 795 asetuksen (12N )
istettd  saa ki vain

van de fabrikant; (2) M (3) Land van
productie; (4) Conformllcll met de Europese
verordening 2016/425 over PBM, gevolgd door
het nummer van de organisatie die toezicht houdt
op de productiecontrole*. Aangemelde instantie
voor EU-typeonderzoek*; (5) Verwijzing naar de
Europese verordening 2016/425 zoals gewijzigd
om te gelden in GB, gevolgd door het nummer van
de organisatie die toezicht houdt op de controle

Kii iyttid
yksi henkilo. Kunmtys iste on aina  sijoitettava
siten, etti putoamisriski ja_putoamiskorkeus ovat

Gdy urzadzenie jest gotowe do u7yc|a poclqgm)
syblo wpadias, aby upelnic
Ze zatrzyma on upadek. Produkt ten powinien by¢
podd:my koanh sclsle wedlug ponuazej procedury,

Ko 6t a kotélbe, hogy elkerilje az
akadal) pba itkozés veszdlyét.

VII- KARBANTARTAS
Minden  szitkséges  karbantartasi  miiveletet
kifejezetten  erre  felhatalmazott,  hozzéérts

személyeknek  kell ~elvégezniiik, akik pontosan
kovetik a gyarto dltal meghatdrozott tizemeltetési
utasitésokat. A termék barmilyen javitasi modositasa
szlgoruan u.los Az crcdcu elcmck mdositdsa vagy

Tisztitds: Mossa ezt a termeket tiszta, hideg vizben
(legfeliebb 30 °C), lehetdleg érzékeny textilidkhoz
tervezett mososzerrel, szintetikus sortékkel késziilt
kefével. Oblitse le tiszta vizzel mosészer nélkiil. Ne
mossa gépben ésne hasznal]on nagynyomasu mosol

a jego kas jna przez i

pienet. Tur kannalta

ovat ainoa vartalon tukilaite, ]0(2\ saa kaytlaa
putoamisenestoférjestelm M vaadittu

osob§ iej raz w roku, a
cagsciej w zaleznosel od warunkow uzytkowania.
Kontrola jest uwazana za nieudana, jesli:

-Nie przeszedi kontroli wizualnej i/lub testu
funkcjonalnosci;
1

upadkowi lub gwalt

és: Olyan an
nings hatdsa a felhasznalt vmteukus anyagokra.
Sziritas: Hagyja a természetes szaraddst drnyékban, a
kézvetlen hétél tavol.

VIII - TAROLAS ES SZALLITAS
Az elsé haszndlat az egymast kovetd

van de productie™. Goedgekeurde insiantie voor minimi vapaalle talle (o “matlal’ IGYIGN o, nawet Jedi mie Widsé Zadnych hasznlatok indti irols & sl Kordlmények
¢ Sy € Voo b © e

typeonderzoek in het VK**% (6) Identificatie alla wotﬂassilgokisege mzl'(hodoﬂmﬂe Kiytolle ja  yszkodzert, wewngtrzne peknigcia moga wplynaé fontos tényezdt jelentenek a termék teljesitményének
Nummer; (7) Lees en volg altijd de waarschuwingen riippuen  anklarikéyden mPOHenéehlﬂx Jﬁﬂa na jego dzialanie; megbrzésében.” Ezt a_terméket tarolds kozben
en instructies op; (8) Technisch ref‘exemle,f) Maand 1:;15 y araan “tormaammen tai mui len esteiden ,wmcuw kontakt z chemikaliami; ) nem szabad terhelni. Tirolja fénytél, nedvességtsl,
en jaar van fabricage; (10) Gebr 1 ka““’" en P e elld i o Byt wy y na dziafanie el Inego ciepla portsl, barmilyen héforréstdl vagy vegyszertl
Maximale draaglast. tarl;{s:a lz!ﬁ a;n.ahl: t;“rrlair(‘)():l jg l:;;err?akn?nsilenﬁg (<H 4ODCd0>8(:y(§I)< védve. A tarolasi hémérsékletet 20 °C koril kell

111 - TOEPASSING EN LIMIETEN ! T - sen kompone istoria jego uzytkowania nie jest znana; tartani + 15 °C hataron belil. Szllitishoz lehetSleg
Dit procuctvoldoetamn de volgonde s Sé‘n““fafii.lf:i“ J'amﬁses%]ga ;‘f:éil";ﬁiﬂiﬁ - Obowqmj?ic: normysa praestarzale; hasznilathoz haszniljunk Kitélzsiloot, mert ez 6via
7 .  Jau lkeer -Nie posiada aktualnej j a kotelet a 6l és ddlyozza az
E/Ie\lxgr;i;x;;g[iU 2016/425 op PBM pysiytysjrje ie].massa “I\jl(:.tl:frzx pituus valku“ag z?rodnej znormg EN 365; o Osszegubancolodast.
Geleide valbeveiliging inclusief flexibele ankerlijn. 700 1 - Jego oznaczenia s nieczytelne; . -E

g painolle (Kuv. 4) s akoydenvenym:mF -Tstniejg jakiekolwiek watpli d _IX-ELETTARTAM
gDe"; product mag niet buiten haar limieten worden M pidempi koys, sité suurempi vemya_on. berpiccseristug Wapliwosel o do- JEBO i rtam' = az els hasmdlatbavétel cléti tirolds
o . Varmista kaikkien ankkurilinjan osien noudattavan ot on produkt nie przeidzie kontroli, nalezy go_ idotartama +a haszndlat idej

Dit product i uitshuitend bedoeld voor het gebruik. eurooppalaisia standardeja, olevan sopivia aiottuun Lﬁ;zfz';ﬂbyﬂm;,‘,',f,ﬁm dalsze iytkonanie, . Tirolds idbtartama: Optimls trolisi Korilmény
van één persoon. , sopivan yhteen toistensa kanssa, ja etti kozott a termék elsé hasznalatbavétele eldtti 5 évig

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik door
getrainde, competente, ervaren, en gekwalificeerde
personen die in staat zijn deze instructies juist te
interpreteren en toe te passen.

Kyt
ne voidaan yhdistéd ilman turvallisuusriskin
aiheuttamista. Kun Kiytetdin useita esineiti, toisen
esineen  turvallisuustoiminto voi vaikuttaa toisen
esineen turvallisuustoimintoon tai hiritd sitd ja

VI-UZYCIE
Podlycz ling do odpowiedniego punktu zaczepienia
za pomocg dostarczonego lacznika BEAL BE LOCK
3MATIC. Podigez. urzadzenie  powstrzymujace
spadanie do punktu  zaczepienia uprzezy
oznaczonego jako "A" za pomocy dostarczonego
facznika  BEAL OLIGHT 3MATIC. Upewnij
sig, ze kazdy clemen( um}dzcma jest Lalkowxclc

tart6 tarolds nem befolyasolja a késbbi hasznlat

idtartamdt. A haszndlat idétartama: A termék

vérhat6 hasznlati ideje 10 év. Figyelem: Ez az adat

a lehetséges élettartamot jeléli. A kotél mindjart az

elsé haszndlat sorén ténkremehet. Az ellenorzebek
ke

bézného opotiebeni materidlu, oxidace, Gprav, zmén,
oprav, spalncho skladovani, nevhodné udrzby,
poskozeni pfi nehodé, nedbalosti, pouiti, pro které
tento vyrobek neni uréen, pokud oznaceni nebo
individudlni &islo jiz neni ¢itelné nebo chybi, pokud
je tento vyrobek oznacen znackami nebo nélepkami,
které nejsou autorizovany vyrobcem.

Slovenscina

Pred uporabo tega izdelka natancno preberite
ta priroénik in upostevajte spodnja navodila.
Neupostevanje teh pravil in navodil lahko povzroci
resne poskodbe ali celo smrt. Odsvetuje se uporaba
rabljene opreme.

Ce se izdelek preprodaja zunaj prve namembne
drzave, je za uporabnikovo varnost bistvenega
pomena, da prodajalec zagotovi navodila za uporabo,
navodila za vzdrzevanje, redne preglede in popravila,
napisana v jeziku drzave, v kateri se izdelek uporablja.

1- OPIS IZDELKA
T

zdruzen z drugimi sestavnimi deli, da tvori celovit
osebni zaicitni sistem, ki preprecuje ali zadrzuje
padec. Osebni varovalni sistem za zaicito pred
padcem z viSine je sestavljen iz: naprava za podporo
telesa, ki je prek ene ali ve¢ povezovalnih zaponk
pritrjena na zanesljivo sidrno tocko. Celoten sistem
se imenuje sidrna vrv.
Opis (Siika 1): (1) Sidmi prlk]Jucek, @) Sivano
(3) Viv; (4) O zapornik
za zaicito pred padcem; (5) Zacita pred padcem; (6)
Zaponka varnostnega pasu.
Osnovni materiali: varovalo pred padcem (aramid,
poliamid, poliester), vrv (poliamid).
11- OZNACBE (SLIKA 2)
Izavi EU in UKCA o skladnosti sta na voljo na
spletni strani. (1) Ime in naslov proizvajalca; (2)
ime modela; (3) Drzava proizvodnje; (4) Skladno
z evropsko uredbo 2016/425 o osebni varovalni
opremi, ki jisledijo Sevilne organizacije za_nadzor
P

2016/425 o owbnoj
mimno; opremi, nakon cega slijedi broj organizacije
koja nadzire kontrolu proizvodnje*. Ovlasteno tijelo
za EU certificiranje**; (5) Upucivanje na Europsku
uredbu 2016/425 s izmjenama i dopunama za
primjenu u Velikoj Britaniji, nakon cega slijedi broj
organizacije koja nadzire kontrolu proizvodnje***.
Odobreno tijelo za UK ispitivanje tipa***; (6)
Identifikacijski broj; (7) Uvijek itajte i slijedite

upozorenja i upute; (8) Tehnicka referenca; (9)
Mjesec i godina proizvodnje; (10) Smier upotrebe;
(11) Maksimalno radno opterecenje.

111 - PRIMJENA I OGRANICENJA
Ovaj proizvod udovoljava sljedec¢im zahtjevima:
- Uredba EU 2016/425 0 OZO.
- EN 353-2:2002:
Zaitita od pada navodenog tipa ukljucujuci
leksibilno uze za sidrenje. Ovaj proizvod se ne smije
koristiti izvan njegovih granica. Ovaj proizvod je

=

e namijenjen samo jednoj osobi. Ovaj je proizvod
¢ namijenjen samo za upotrebu od strane obucenih,

iskusnih i osoba

i sposobnih za tumacenje i primjenu ovih uputa.

Nekoliko slucajeva zlouporabe prikazanih u ovom
priru¢niku nije kona¢no. Postoji mnogo zlouporaba
koje je nemoguce nabrojati.
1V - UPOZORENJA
Ovaj prolzvod ne smije se lz]agau ekstremnim
+ ili

jedného 7 pred ovplyvnend bezp
funkeiou druhého alebo jej prekazat, ¢o predstavuje
nebezpecenstvo. Postupujte podla névodu na
pouzitie  kazdého komponentu  pouzivaného
v kombindcii s tymto vyrobkom. Pre kazdy
komponent, subsystém alebo syslem si uschovajte

V-INSPECTIE

Tnainte de fiecare utilizare, trebuie efectuatd o

inspectie vizuald si un test de functionare pentru

a verifica daci acest produs este utilizabil si

functioneaza corect.
Siguranta utilizatorului
este legati de mentinerea
eficientei §i rezistentei
echipamentului.
Inspectie vizuald i test
de functionare:
Verificati ¢i nicio parte

a acestui produs nu prezinti semne de uzurd,

degradare, fisuri, deformare, joc excesiv, margini

ascutite, coroziune.

Verificafi starea fringhiei precum si terminatiile

cusute.

Orice bucati de murdérie, pietris, zapada sau

gheatd poate perturba functionalitatea acestui

produs.

g list, Priklad éného listu je v

Dacé acest produs este murdar sau umed, aplicati
dirile de i

tomto névode. Teplota topenia aramidu je 500 °C.
Nadmerné vystavenie UV Ziareniu moZze vyrazne
zniZit jeho odolnost.
V-KONTROLA
Pred kazdym pouzitim by sa mala vykonat vizudlna
kontrola a skiika funkénosti, aby sa overilo, Ze tento
vyrobok je pouitelny a funguje spravne. Bezpecnost
poutivatela tizko suvisi so zachovanim cinnosti a
odolnosti pomdcky.
Vizudlna kontrola a test funkénosti: Skontrolujte,
& #iadna cast tohto vyrobku nevykazuje znimky
opotrebovania, degradicie, prasklin, deformacie,
nadmernej vole, ostrych hrén, korozie.
Skontrolujte stav lana, ako 3 Sitych koncoviek.
Akykolvek kiisok necistoty, Strku, snehu alebo ladu
méze narusit funkénost tohto vyrobku. Ak je tento
vyrobok $pinavy alebo mokry; postupujte podla
odporticani na tdrzbu. Ked je zariadenie pripravené
na pouzitie, rychlo zatiahnite za zachytavac padu, aby
stesa ulsnh ze zastavi pad Tento vyrobok by mal byt
ne podla nizsie uvedeného postupu
a jeho ldenugkacny list by mal byt aktualizovany

uvjetima,
kemijskim tvarima koje bi mogle p injegove

p osobou aspoi raz rocne, v zdvislosti

performanse (vlaznost, ekstremne temperature,
ostri rubovi, vibracije, prasina, kemijski proizvodi,
elektriéna struja, posjekotine, abrazija, UV zracenje,
slana voda , itd.). Temperatura nikada ne smije pasti
ispod -40°C ili narasti povise 80°C. Nepostivanje ovih
smijernica moZe negativno utjecati na performanse
ovog proizvoda. Ovaj proizvod mora biti osobno
dodijeljen kompetentnoj osobi za cijeli Zivotni vijek.
Kada se koristi izvan prisutnosti ﬁlavnog korisnika,
ovaj proizvod moze pretrpjeti ozbiljna ostecenja koja
mozda nece biti vidljiva. Korisnik treba osigurati
da njegovo zdravstveno stanje ne moZze utjecati
na njihovu sigurnost kada koristi ovaj proizvod u
normalnoj i hitnoj uporabi. Plan spasavanja u slucaju
nuzde uvijek bi trebao postojati prije zapocinjanja
aktivnosti. Uze za sidrenje mora nuzno ukljuivati
pouzdanu tocku za sidrenje, dovolino jaku da
zaustavi i zadrZi korisnika u slucaju pada, u skladu
sa standardom EN 795 (minimalna ¢vrstoca od 12
KkN). Sidri$nu tocku smije koristiti samo jedna osoba.
Tocka sidrista uvijek treba biti postavijena kako bi se
smanjio rizik od pada i pada s visine. Za sigurnost
je bitno da je sidridna tocka iznad razine struka i
ne smije biti labavosti izmedu korisnika i sidrisne
tocke. Pojas za zaustavljanje pada jedini je uredaj za
potporu tijela koji je dopusten za koristenje u sustavu
7a zaustavljanje pada. Za svaku mogucu upotrebu i
ovisno o komponentama uzeta za sidrenje, odredite
minimalni slobodni prostor ili “zracni prostor"

iti potreban ispod korisnika na radnom mjestu kako ne

bidoslo do sudarass tlom li prisutnosti bilo koje druge
prepreke na putu moguceg pada sa ili bez zamaha.
Bitno je uzeti u obzir duljinu svake komponente,
ukljucujuéi apsorber energie nakon $to se aktivira,
ako je primjenjivo. Kada se koristi u sustavu za
zaustavljanje pada, duljina ovog proizvoda utjecat
¢e na visinu imalna visina pada H za
masu od 100 kg ( sllka 4) ukljucuje produzenje uzeta
E. Sto je uze duze, produljenje ce biti vece. Provjerite
jesu li sve komponente uZeta za sidrenje u skladu s
dardima, prikladne za

upotrcbu, kompatibilne jedna s drugom i mogu

se kombinirati bez predstavljanja sigurnosnog
nzlka Kada se koristi vise proizvoda, sigurnosna
funkcija jednog od proizvoda moze utjecati na
sigurnosnu funkdiju drugog ili ometati nju i stoga
predstavlja opasnost. Slijedite korisnicki prirucnik
svake komponente koja se koristi u kombinaciji s
ovim proizvodom. Cuvajte identifikacijski list za
s\aku komponentu podsustav ili sustav. Primjer

g 7 izvajanje |
testov skladnosti s EU direkti
na uredbo evropske unije 2()16/425 prilagojene za
Zdruzeno kraljestvo, ki ji sledijo $tevilne organizacije
za nadzor proizvodnje ***. Odobren organ za pregled
upa Zdruzenega kraljestva***%; (6) Identifikacijska
; (7) Vedno preberite in upostevajte opozorila
in navodila; (8) Tehnicno sklicevanje; (9) mesec
in leto izdelave; (10) smer uporabe; (11) najvecja

hatérozzik meg, hogy a terméket g
selejtezni. Kulcsfontossigu a hasznlatok ko
megfelel trolds. A haszndlati id6 soha nem

De weinige gevallen van misbruik die in deze gheuttaa sit S Kaisen tuott

handleiding worden beschreven omvatten niet alle kaneu aa siten vaaran. Seuraa jokaisen uotieen

mogelijke situaties van ongevallen. ied jnl?aisest;.\ 1 et

Er zijn een groot aantal manieren van tai i dsti,  Tissd

productmisbruik die  niet  kunnen  worden |gyttohjeessa on esimerkki B I

opgesomd. Aramidin  sulamispiste on  500°C. Liiallinen
IV - WAARSCHUWINGEN altistuminen  UV-siteilylle voi vihentd ~ sen

Dit product mag niet worden bl Id aan

extreme  klimatologische  omstandigheden, v - TARKASTUS

mechanische beperkingen of chemische sloffen Ennen jokaista  kayttod  tulisi  suorittaa

htioh sts
die de prestaties kunnen b ilmé i tarkastus  ja  toimintatesti

extreme temperaturen, scherpe randen, trillingen
en vibratie, stof, chemische producten, elektrische
stromen, snijwonden, slijtage, UV-straling, zout
water)., enz.). De temperatuur mag nooit onder de
-40°C of boven de 80°C komen. Het niet opvolgen
van deze richtlijinen kan een negatieve invloed
hebben op de prestaties van dit product. Deze
uitrusting dient persoonlijk te worden toegekend
aan een bevoegd persoon tijdens de gehele
levensduur van het systeem. Bij gebruik buiten
de aanwezigheid van de hoofdgebruiker kan dit
product ernstige schade oplopen die mogelijk niet
zichtbaar is. De gebruiker dient ervoor te zorgen
dat zijn gezondheid geen invloed kan hebben op
zijn veiligheid bij normaal gebruik van dit product
en bij noodgevallen. Een reddingsplan in geval van
nood moet altijd aanwezig zijn bij het starten van de

varmistamaan, etti tuote on kiytettivi ja_toimii
i jan turvallisuus liittyy laitteen

2 1Y 4
tarkastus ja i: Varmista,

Przed kazdym uzyciem sprawdz czy urzadzenie
dziala zgodnie z oczekiwaniami, przeprowadzajac
kontrole dzialania. Podczas uzytkowania upewnij
sig, ze urzadzenie nigdy nie jest zbyt luzne, jako
minimalny wskaznik bezpieczefistwa, upewnij si,
7e szyte zakonczenie pozostaje catkowicie widoczne
przez caly czas (Rys. 4). Aby umozliwié plynng
regulacje podczas u wania, do korica  liny
moina doda¢ maksymalnie 10 kg, aby utrzyma¢ jej
napiecie. Upewnij sig, Ze nic nie moze negatywnie
zakloci¢ pracy urzadzenia. Do stosowania wylacznie

eltei missdan timdn tuotteen osassa ndy mitdn  Jiny BEAL INDUSTRIE 11mm. Zawigz w linie
merkkeji iallisesta  yezef ograniczajacy, aby unikna¢ ryzyka uderzenia €5t
viljyydests, ~terdvistd ~ reunoista, syopymisesti. . 'bieszkode.

Varmista seki koyden, etti ommeltujen péatyjen
kunto. Kaikenlainen lika, sora, lumi tai jad voi
tuotteen toimintakykya. Jos tuote on likainen tai
Lnaﬂ(a noudata huoltosuosituksia. Laitteen ollessa

VII- KONSERWACJA
Wszys(ku mczb(;dne czynnosci konsuwacy)nc
muszg by¢ , przez osoby |

:kru ulatnie

is kiyttoon, vedd nopeasti
varmistaaksesi, et se pysiytti putoamisen. Tuote
tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti alla olevaa
menettelyd ja patevin henkilon tulisi paivittia
sen tunmstelaulukko :unakm kerran vuodessa ja

activiteit. De ankerlijn moet wis een
betrouwbaar ankerpunt bevatten, sterk genoeg om
de gebruiker te kunnen stoppen en vast te houden in
geval van een val, in overeenstemming met de norm
EN 795 (minimal an 12 kN). Het ank

mag slechts door één persoon worden gebrulkL De
locatie van het ankerpunt moet altijd zo worden
gepositioneerd dat het risico op vallen en de hoogte
van de val worden geminimaliseerd. Het is essentieel
voor. de veiligheid dat het ankerpunt zich boven
bevindt en dat er geen speling is tussen

efterfu]gt af der varetager
llen***. Godkendt

for UK certificering****; (6) Identifikationsnummer;

(7) Du skal altid laese og folge advarslerne og

de gebruiker en het ankerpunt. Het valstopharnas
is het enige lichaam ondersteunende artikel dat
in cen valstopsysteemn mag worden _gebruikt

mppuen

ki, mikiili:

prrestrzegajace ce nstrukel obsug ustalonych przez
Wzelkie

tego
produktu s3 surowo Labromone Mody'ﬁk:nc]a lub
usunigcie oryginalnych elementéw moze mie¢
wplyw na dznalameurzq nia.
: Umyj ten produkt w czystej, zimnej

tarkastusta ja/tai

-Se on pudonnul tai saanut voimakkaan iskun,
vaikka vaurioita ei nikyisikin, s|sa:sel repedmit
voivat vaikuttaa sen suoritusky}
- Se on joutunut kosketuksiin kemlkaallen kanssa;
- Se on joutunut kosketuksiin drimmiisen limmén
kanssa ( < -40°C tai > 80°C);

- Sen iyttohistoria on tuntematon;

standardit ovat vant

Sllla ei ole ajantasaista tunnistuspaperia, joka
noudattaa EN 365:ttd;

- Sen merkinnit eivit ol luettavm ;

instruktionerne; (8) Tekniske  referencer; (9) Bepaal voor elk mogelijk gebruik, on laista epiilysti;
duktionsméned og ar; (10) Brug (1) van de ankerlijn, de minimale ipiise tarkastusta, se tulisi tuhota
Maksimal arbejdsvaegt. vn]e ruimte of "vrije hoogte" die vereist is onder de lisikiiyton ehkiisemiseksi.
gebruiker op de werkplek, zodat er dgeen botsing
III - ANVENDELSE OG met de grond of enige aanwezigheid van andere _ VI- KAYTTO
BEGRZENSNINGER Yhdist:

Dette produkt er i overensstemmelse med de
folgende krav:
- Forordning (EU)
2016/425 angdende PV.
- EN 353-2:2002:
Styrede type faldsikring
med en fleksibel ankerlinje.
Dette produkt ma ikke
bruges ud over dets

graenser.
Bette produkt er udelukkende beregnet

15 4r. Livsling beror pi
villkoren for forvaring, zmv;mdnmg, rengoring,
inspektion och underhall. Notning, UV-ljus och
fukt forstor gradvis slingornas egenskaper. Notera att
rep blir tjockare nir de anvinds, och si smaningom
forlorar upp till 10 % av sin lingd.

X-GARANTI
Denna produkt garanteras i 3 ar mot eventuella
material- eller tillverkningsfel. ~Garantin ~ géller
inte i foljande fall: normalt slitage, oxidering,
modifieringar, ~&ndringar,
reparationer, dalig
forvaring, daligt underha]l
skador pa grund av olyckor,
vardslgshet, anvandningar
for vilka produkten inte dr
avsedd, om mirkningen
eller det individuella numret inte lingre ar lisbart
eller saknas, om denna produkt dr mirkt me
markeringar eller med Klistermarken som inte ar
godkiinda av tillverkaren.

rsk

Les denne bruksanvisningen noye for du bruker
dette produket, og folg instruksjonene nedenfor.
Unnlatelse av 4 folge disse reglene og mslruks]onen
oker risikoen for skade eller dod. “Gjenbruk® ar

utstyr frarddes pa det sterkeste. Hvis produktet

ug.
Produktet er udelukkende beregnet til brug af
fagleerte, kompetente, erfarne og  kvalificerede
personer, der er i stand til at forsté og applicere disse
instruktioner.

De fa tilfeelde af misbrug, der er oplistet i denne
manual, er ikke udtommende.

Der er en lang reekke forskellige typer misbrug, der
umuligt kan oplistes her.

IV - ADVARSLER

Dette produkt ma ikke Wo"dt
udsettes  for  ekstreme
Klimatiske forhold,

obstakels op het pad van een mogelijke val met
of zonder slinger. Het is essentieel om rekening te
houden met de lengte van elk onderdeel, inclusief de
schokdemper nadat deze
is geactiveerd, indien van
toepassing.  Bij gebruik
in een valstopsysteem zal
de lengte van dit product
de hoogte van de val
beinvioeden. De maximale
valhoogte H voor een massa van 100 kg (fig. 4) is
inclusief kabelverlenging E. Hoe langer het touw; hoe
groter de rek zal zijn. Controleer of: aﬁe componenten
van de ankerlijn voldoen aan de Europese normen,
geschikt zijn voor het beoogde gebruik, compatibel
zijn met elkaar, en kunnen worden gecombineerd
zonder cen potenticel veiligheidsrisico te vormen.
Bij iebruik van meerdere artikelen kan de j

velligheidsfunctc van cen van de artikelen worden laiteescen

beinvloed of verstoort door de velhghendsfuncne van
de andere artikelen. Volg de gebruikerst

Kyt £
liitintd. ~ Yhdisti pulouspysaylm valjaiden

C:
wodzie (maksymalme 30° ) ewentualnie ze $rodkiem
pioracym przeznaczonym do delikatnych tkanin,
uzywajac szczotki z syntetycznego wlosia. Splukac
czysta wodg bez detergentu. Nie nalezy pra¢ w pralce
ani uzywac myjki cisnieniowej.
Dezynfekcja: Stosuj materialy, ktére nie maja
wplywu na zastosowane materialy syntetyczne.
Suszenie : Pozostawi¢ do naturalnego wyschnigcia w
cieniu, z dala od bezposredniego ciepla.
VIII - PRZECHOWYWANIE I
TRANSPORT
Warunki  przecho ja i transportu przed
pierwszym uzyciem i migdzy kolejnymi uzyciami
sa waznym czynnikiem utrzymania wydajnosci
tego produktu. Ten produkt nie moze by¢ obciazony
podezas przechowywania. Przechowywaé z dala

od éwiatla, wilgoci, kurzu, jakiegokolwiek Zrodta S

ciepla lub $rodkéw chemicznych. Utrzymywaé
temperature przechowywania okolo 20°C w

“A- granicach + 15°C. Podczas transportu, zaleca si¢
Yy ie worka na ling
kiyttimalld annettua - W celu jej ochrony przed
BEALOLIGHT 3MATIC-  zanieczyszczeniami ~ oraz
liitintd. Varmista jokaisen —skrecaniem.
laitteen ~ osan  olevan
tdysin _suljettu, lukittu ja Zl)émngCWO’I'NOSC
kunnolla - kuormitettu.  £¥*% orzed
przechowywania przed pierwszym uzyciem + czas

Varmista ennen jokaista kiyttod, ettd laite toimii
odotetusti suorittamalla toimintatarkastus. Varmista
kilyton aikana, ettei laite koskaan loysty likaa,
minimituvallisuuden merkking, varmista ommellun
paaneen pysyvin taysin nakyvilli kalkkma aikoina

uzytkowania.
Czas przechowywania: W odpowiednich warunkach
kask moze by¢ przechowywany przez 5 lat przed
pierwszym uzyciem, bez wplywu na przyszly okres
uzylkowama Okres uzytkowania: Potencjalny czas

tego produktu wynosi 10 lat. Uwaga:
Jest to potencjainy czas uzytkowania. Lina mogla
zosta¢ zniszczona podczas pierwszego uzycia.
To whasnie kontrole decydu]q o tym, czy produkt
musl b)c szybeiej Aomowany Produkt musi by¢

van elk onderdeel dat in combmane met dit product
gebruikt.  Houd
identificatieblad
bl] voor elk onderdeel,
of systeem. In

eller kemiske stoffer, der

kan endre dets ydeevne
(fugtighed, ekstreme temperaturer, skarpe Kanter,
vibrationer, stov, kemiske produkter, elektriske
stromme, snit, slid, UV-striling, saltvand , etc.).
Temepraturen méaldrig kommer under -40°C
eller over 80°C. Manglende efterfolgelse af
disse retningslinjer kan pavirke dette produkts
preestationsevner. Dette produkt skal personligt
tildeles en kompetent person i hele dets levetid. Nar
det bruges uden for hovedbrugerens tilstedeveerelse,
kan dette produkt lide alvorlig skade, som miske ikke
er synlig. Brugere bor sikre, at deres helbredsforhold
ikke kan pévirke deres sikkerhed, nir de bruger

© dette produkt ved normal brug og nedsituationer.

Man bm alllld have en redmngsplan‘ hvis der opsldr

videreselges utenfor det forste t
er det essensielt for brukerens sikkerhet at
forhandleren gir brukerhandboken, instruksjoner

Id for penodlske samt
skrevet pa

knyttet ti
spréketilandet der produktet brukes.

I- PRODUKTDEFINISJON
Dette produktet er et personlig Vemeutstyr (PPF)
mot risikoen for fall fra heyder. Det ma k

af produktet. Ankerlm]en skal inkludere et fast
ankerpunkt, der er steerkt nok til at kunne stoppe og
holde brugeren i tilfeelde af fald i overensstemmelse
med standard EN 795 (12 kKN minimum styrke).
Forankringspunktet ma udelukkende bruges af
én person. Placeringen af forankringspunktet bor
altid veere noje udvalgt, for at minimere risikoen
for fald, samt for at minimere faldets hojde. Det

med andre komponenter for 4 danne et komplett
personlig beskyttelsessystem som forhindrer eller
stopper et fall. Et personlig beskyttelsessystem mot
fall fra hoyden omfatter: en anordning som stetter
kroppen, festet til et palitelig forankringspunkt, via en
eller flere koblingsanordninger. Hele dette systemet
kalles ankerlinen.

Beskrivelse (fig. 1): (1) Forankringskobling; (2)
Sydd avslummg (3) Tau‘ 4) Tove:s fa]]slknng,
5, Fallsikr

Hovedmaterialer: fallsikring (nmm|d polyamid,
polyester), tau (polyamid).

11 - MERKER (FIG. 2)
EU-og UKCA-samsvarserkleeringer tilgjengelig
pé nettstedet. (1) Produsentens navn og adresse;
(2) Modellnavn; (3) Produksjonsland; (4) Samsvar
med den europeiske forskriften 2016/425 om

er vigtigt for siklk at ankerpunktet
er over taljen; der bor ikke vare lost reb mellem
brugeren og ankerpunktet. Faldsikringsselen er
den eneste kropsstotteenhed, der ma anvendes i
et faldsikringssystem. For en hver mulig brug og
afhzengig af ankerlinjens dele skal du bestemme den
mindste frie plads eller "luftstrom” der er pakravet
under brugeren pa arbejdsomridet, si der ikke
er nogen kollision med jorden eller nogen andre
objekter i et mulgit falds retning med eller uden sving.
Det er vigtigt at overveje hvert eneste komponents
leengde, herunder det stodabsorberende materiale
efter det akmere: Nar produktet bruges sammen
med et faldsikri ngde

deze handleiding vindt u

een identificatieblad als

voorbeeld. Het smeltpunt van aramide is 500°C.
Overmatige blootstelling aan UV licht kan de
weerstandgaanzjenlijkvenninderen.

V- INSPECTIE
Voor elk gebnuk moet een visuele mspecue en

koyteen

osumisen nskm
VII-HUOLTO
Kaikki

przect y pomiedzy kolejnymi
wylkowmkaml Okres
uzytkowania liny nie moze

tarvittavat  przekracza¢ 10 lat. chzme

huoltotoimenpiteet ~ tulee ~ okres  uzytkowania i

suorittaa pitevien, en  przechowywania produktu

valtuutettujen henkilsiden nie moze przekracza¢

toimesta jatarkasti 15 lat  Czas  pracy
| antamia  kiyttdohjei zalezy od gstotliwosci uz warunkow

Kaikld tamin tuotteen Korjaavat 5t ovat  przech i zyth
i kiellettyja. — Alk osien  kontroli 1 konserwadji. Sclemme, ekspozycja na

muuntaminen tai poistaminen voi vaikuttaa sen

worden om
controleren of dit product bruikbaar is en naar
behoren werkt. De veiligheid van de gebruiker
is gelinkt aan het behoud van de efficiéntie en
weerstand van de apparatuur.

suorltuskykyyn
: Dese tuote kirkkaalla, kylmalld
st Dl

promieniowanie UV i wilgo¢ stopniowo degradujg
wlasciwosci liny. Nalezy bra¢ pod uwage, ze w trakcie
u7}l[k0wama lina staje si¢ grubsza, co powoduje

(maksimissaan 30°) vede_lla

kanssa
Kiyttamilld harjaa, joka on lehly synteettisilld
harja.k_sillz\ Huuhtele puhtaalla vedelld ilman

Visuele inspectie en Conl
of geen enkel onderdeel van dit product tekenen
van slijtage, ~aftakeling, euren, vervorming,
overmatige speling, scherpe randen, corrosie
vertoont. Controleer de staat van het touw en de
genaaide uiteinden. Elk stuk vuil, grind, sneeuw,
of ijs kan de functionaliteit van dit product ¢
verstoren. Als dit product vuil of nat is, volg dan
de onderhoudsaanbevelingen. Als het apparaat
Klaar is voor gebruik, trekt u eerst even snel
aan de valbeveiliger om er zeker van te zijn dat
deze de val zal stoppen. Dit product moet strikt
volgens de onderstaande  procedure worden
geinspecteerd en het |denuﬁcaneblad moet minstens
één keer per jaar, en vaker, worden bijgewerkt
door een bevoegd persoon afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden.
Inspectie wordt als mislukt beschouwd als:

- Het product niet is geslaagd voor visuele inspectie
en/of gmclmnalltelmesl

-Het een zware val of een hevige schok heeft
ondergaan, zelfs wanneer er geen schade zlchtbaar
is, kunnen interne breuken de prestaties beinv

Alayese tai kéytd painepesuria.

1=

jej dhugosci (do 10 %).
X - GWARANCJA
Niniejszy produkt jest objety 3-letniy gwarancj
na wszelkie wady materialowe i produkcyjne.
Gwarancja jest wylaczona  w nastepujacych
i

iaaleja, joilla ei ole
vaikutusta kiytettyihin synteettisiin materiaaleihin.
Kuivaus: Anna kuivua luonnollisesti varjossa, poissa
suorasta limmésta.

VIII- VARASTOINTIJA KULJETUS
Sailytys-ja sirts ennen

przyp : normalnego zuzycia, utleniania,
modyfikacji,  przerobek,  napraw,  zego
przechm\'ywania, zkej konserwacji‘ uszkodz/eh

zaslosowamaml, do klorych ten produkt nie ]est
dy

ja seuraavien Kiyttjen ovat tirked osa
tuotteen suorituskyvyn yllapitimistd. Tuotetta ei
saa rasittaa siilytyksen aikana.
losw ) d polystd,
tai ikaaleista. Sailyti dtilanoin
20 °Cissa + 15 °Cn ra]m&sa Kul]etukseen on
oyt

Giyttid s
lialta ja minimoimaan kxertymns(a

IX - KAYTTOIKA
Eliniké = varastointiaika ennen ensimmaista kayttod
+ kiiyton kesto.
Varastointiaika: ~ Hyvissi  silytysolosuhteissa
titd tuotetta voidaan siilyttdd 5 vuotta ennen
kayttokertaa vaik sen tulevaan

- Het in aanraking is geweest met chemicalién;
- Het is blootgesteld aan extreme hitte (< -40°C of

> 80 *C)
is onbekend is;

pévirke faldets hojde. Den ‘maksimale faldehﬂ]de

H for 100 kg (Fig. 4) inkluderer rebforlengelsen

E. Jo lengere rebet er, jo lengere vil forlengelsen

veere. Sikr, at alle ankerlinjens komponenter er i
lse med il tard

personlig verneutstyr, etterfulgt av
organisasjonen som forer tilsyn med kontrollen
av  produksjonen®. Sertifiserende organ for
undersokelse av EU type**; (5) Henvisning til
EU- forordnmg 2016/425 som ble endret til &
gielde i Storbritannia, etterfulgt av nummeret til
organisasjonen som forer tilsyn med kontrollen av
produksjonen***. Godkjent organ for typeeksamen
i Storbritannia***. (6) Identifikasjonsnummer;
(7) Les og folg alltid advarsler g instruksjoner; (8)
Teknisk referanse; (9) Maned og ar for produks)on

passer til den tilteenkte brug, er kompatible med
hinanden og at de kan kombineres uden at udgore
en sikkerhedsrisiko. Nar adskillige artikler anvendes,
kan en af artiklernes sikkerhedsfunktion blive
pavirket af de ovrige artiklers sikkerhedsfunktioner,
eller pa en eller anden méde forstyrre hinanden, og
udger dermed en risiko.

De geldende normen zjn verouderd;

-Het heeft geen up-to-date identificatieblad dat
voldoet aan EN 365;
- De markeringen niet leesbaar zijn;
- Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid;
Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het

Kayttaika: Tméin tuotteen Kiyttdiki on 10 vuotta.

indywidualny numer  jest ]uzy nieczytelny luh
brakuje go, w przypacdcu gdy ten produkt jest
oznaczony znacznikami lub naklejkami, ktore nie sg
autoryzowane przez producenta.

A termék hasznélata el6tt figyelmesen olvasaa el

haladhatia meg a 10 évet. A teljes dlettartam (tirolds
éshaszalatiddtartama cgyiittesen) egfelichb 15 év
Az dlettartam a ha

P
itél fiigg. A mechanikus hatdsok,

sirlodas, UV-sugirzas és a nedvesség fokozatosan
kdrositjdk a termékeket. Fontos tudni, hogy a ktél
a hasznlat sordn megvastagszik, ugyanakkor akar
10%-otis veszithet hosszdbol.

X-GARANCIA
Erre a termékre 3 év ggranci:'lt vallalunk barmilyen
anyag- artasi hibara. A garancia a kovetkezo

yaib‘e’;gzignaflnomlzﬂ kopés% oxiddcio, dtalakitds,
atalakitds, javitds, rossz tarolds, rossz karbantartés,
balesetbdl eredd sériilések, hanyagsigbol eredd
sérillések, olyan felhaszndldsok, amelyekre a
terméket nem szntk, ha a jelolés vagy egyedi szim
mér nem olvashatd vagy hianyzik, ha ezt a terméket
jelolokkel vagy a gyarté 4ltal nem engedélyezett
matricikkal latték el.

Cestina

Pred pouzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte
tento navod a postupujte podle nize uvedenych
pokynii. NedodrZeni téchto pravidel a pokynit
zvySuje riziko zranéni nebo smrti. Dirazné se
nedoporucuje pouzivat zafizeni z druhé ruky.
Pokud je vyrobek déle proddvin mimo prvni zemi
uréeni, je nezbytné, aby k zajisténi bezpecnosti
uzivatele aby prodejce poskytl navod k pouziti,
pokyny k adrzbé, k pravidelnym prohlidkim a
pokyny k opravim v jazyce zemé, kde se vyrobek
pouzivi.

1- DEFINICE VYROBKU
Tento vyrobek je osobni ochranny prostiedek (OOP)
proti riziku padu z vysky. Je nutné jej kombinovat s
dalSimi ndstroji, aby tvofil kompletni osobni
ochranny systém, ktery zabrafiuje padu nebo jej
padu. Osobni zichranny systém
y zahrnuje: zatizeni podpory pro
télo, upevnéné ke spolehlivému kotevnimu bodu
prostednictvim jednoho nebo vice spojovacich
zatizeni. Cely systém se
nazyva kotevni vedeni.
Popis (obr. 1): (1) Kotevni
konektor;  (2)  Prosité
zakoncenf; (3) Lano; (4)
obousmérny  zachycovac
padu; (5) Ochrana proti
padu; (6) Konektor postroje.
Hlavni materidly: zachycovaé padu  (aramid,
polyamid, polyester), lano (polyamid).

11 - OZNACENT (OBR. 2)

Prohlaseni o shodé EU a UKCA jsou k dlsp07|cl na

webovych strankdch. (1) Nézev a adresa vyrobce;

(2) Nézev modelu; (3) Zemé vyroby; (4) Shoda

s evropskjm nafizenim 2016/425 o osobnich

ochrannych  prostiedcich, za kterym nasleduje

dislo organizace dohliZejici na kontrolu vyroby*.

Organizace povéfend inspekei pro- pridélo- vani

EU*; (5) Odkaz na evropské nafizeni 2016/425

ve zéni plamném ve
Velké Britanii, za kterym
nisleduje ¢islo organizace
dohlizejici na kontrolu
vyroby*** Organizace
povéfend inspekci  pro

pﬁdélo—wfni UK (6) Identifika¢ni ¢islo; (7)

Vidy si prectéte varovani a pokyny a dodrzute je;

(8) Technicky odkaz; (9) Mésic a rok vyroby; (10)

navod k pouziti;

(11) Maximalni pracovni zatizeni.

1I1- POUZITI A OMEZEN{
Tento vyrobek spliuje nésledujici pozadavky:
- Nafizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych
prostiedcich;
- EN 353-2:2002:

Vedeny zachycovac padu  véetné pruzného
ot 0 lan:

Tento vyrobek se nesmi pouivat nad rémec
uvedenych specifikaci.

Tento vyrobek je ur¢en k tomu, aby jej pouzivala
pouze jedna osoba.

Tento vimobek je wien poue pro poui

delovna ot

111 - UPORABA IN OMEJITVE
"Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:
- Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi:
- EN 353-2:2002:
Vodena naprava za prestrezanje padca, vkljucno s
proino sidrno vrvjo.
Tega izdelka se ne sme uporabljati ob drugaénih

pogojih.

TTa izdelek lahko uporablia le ena oseba.

Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani
usposobljenih,  kompetentnih,  izkuSenih  in
kvalificiranih oseb, ki so sposobne razumeti in
izvajati ta navodila.

Nekateri primeri nepravilne uporabe, predstavljeni v
tem prirocniku, niso popolni.

Obstajajo Stevilne zlorabe, ki jih ni mogoce nateti.

IV - OPOZORILA

lista nalazi se u ovom priru¢niku.
‘Tuliite aramida je 500°C. Pretierano izlaganje UV
zradenju moze znatno smanjiti njegovu otpornost.
V-PREGLED
Prije svake uporabe potrebno je izvrsiti vizualni
pregled i testiranje funkcionalnosti kako bi se
potvrdilo da je ovaj proizvod uporabljiv i radi
li ispravno. Sigurnost korisnika povezana je s
odrzavanjem ucinkovitosti i otpornosti opreme.
Vizualni - pregled i ispitivanje funkcionalnosti:
Provierite da niti jedan dio ovog proizvoda ne
d pukotina,
deﬁ)rmacl]e, prekomjernog koristenja, mmh rubova,
korozije. Provjerite " stanje uZeta kao i uSivenih
zavrSetaka. Svaki komad prlJavslma sl]unk.a sm]ega
ili leda moze p

i 3 caste)sle
Kontrola sa povazuje za nedispesnt,
- Nevyhovel vizualnej kontrole a/a.lcbo skuske
funkénosti;
- Utrpel velky pad alebo prudky $ok, aj ked nie je
viditelné Ziadne poskodenie, vniitorné praskliny
moézu ovplyvnit jeho vykon;
- Sa dostal do kontaktu s chemikaliami;
- Bol vys!avcny extrémnej teplote (< -40 °C alebo >

- Nle )e znéma historia jeho pouzivania;

- St prishuéné normy zastarané;

- Nemé aktudlny identifikacny list v stilade s normou

EN 365;

- Jeho oznacenie nie je itatelné;

- Existuje akékolvek pochybnost o bezpecnostis

Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal by sa

Zniit, aby sa zabranilo jeho dalsiemu potzzivaniu.
VI-POUZITIE

Pripojte lano k vhodnému  kotviacemu bodu

pomocou dodaného konektora BEAL BE LOCK

3MATIC.

Pripojte zachytévaé padu k upeviiovaciemu bodu

postroja oznaceného "A" pomocou  dodaného

konektora BEAL O'LIGHT 3MATIC.

Uistite sa, ze vSetky sucasti zariadenia su plne

uzavreté, uzamknuté a spravne zatazené.

Pred kazdym pouzitim overte, i zariadenie funguje

podla ocakévania, vykonanim kontroly funkénosti.

Pocas pouzivania dbajte na to, aby sa zariadenie nikdy

prilis neuvolnilo, ako minimélny bezpecnostny

ukazovatel zabezpecte, aby prisité ukoncenie zostalo

vady Gplne viditelné (obr. 4).

Na plynulé nastavenie pocas pouzivania je mozné na

koniec lana pridat maximlne 10 kg, aby sa udrzalo

v napiti.

Dbajte na to, aby ni¢ nemohlo negativne zasahovat

do zariadenia.

Pouziva sa vyluéne s lanom BEAL INDUSTRIE

11 mm.

Uviazte na lane uzol so zardzkou, aby ste zabranili

riziku ndrazu do prekazky.

VII- UDRZBA

Vietky potrebné tkony idrzby musia vykonaval
osoby s vy

dosledne dodriavat prevadzkové pokyny

frobcom.

Akekolvek oprava tipravy tohto produktu st prisne

Uprava alebo odstranenie povodnych casti moze
ovplyvnit vykon pomocky.

Cistenie:

Tento vyrobok perte v Cistej studenej vode
(maximalne 30 °C), pripadne s pracim prostriedkom
urenym na jemné textilie, s pouzitim kefy so
syntetickymi Stetinami.

Opléchnite ¢istou vodou bez istiaceho prostriedku.
Neperte v pracke, ani nepouZivajte tlakovy Cistic.
Dezinfekcia:

Pouzivanie materidlov, ktoré nemajui Ziadny vplyv na
pouiilé synleticke’ materialy.

Suseni

Necha]te usuit prirodzene v tieni, mimo dosahu
priameho tepla.

VIII SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vog
proizvoda. Ako je ovaj proizvod prljav i mokar
primijenite preporuke za odrzavanje. Kada je
uredaj spreman za upotrebu, brzo povucite uredaj
za zaustavljanje pada kako biste bili sigurni da ¢e
zaustaviti pad. Ovaj bi prouvod trebao biti pregledm
striktno u skladu s dolje

a prepravy pred prvym
pounum a medzi dal$imi pouzitiami st dolezitym
faktorom pre zachovanie vykonu tohto vyroblku.
Tento vyrobok sa nesmie pocas skladovania
zatazovat.

Skladujte mimo dosahu svetla, vlhkosti, prachu,

njegov identifikacijski list treba azurirati nadlema
osoba najmanje jednom godisnje, a ovisno o
uvjetima uporabe i cesce.

Inspekija se smatra neuspjesnom ako:

Nl)e prosao vizualni  pregled i/ili testiranje

Ta izdelek ne sme biti izpostavij
podnebni hanski ali
kemiénim snovem, ki bi lahko spremenile njegovo
delovanje (vlaga, ekstremne temperature, ostri
robovi, vibracije, prah, kemicni izdelki, elektricni
tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.).
“Temperatura ne sme biti nizja od -40 °C ali visja 0d 80
°C. Neupostevanje teh navodil lahko negativno vpliva
na delovanje tega izdelka. Ta izdelek mora biti osebno
dodeljen usposobljeni osebi skozi celotno Zivljenjsko
dobo. Pri uporabi brez prisotnosti glavnega
uporabnika lahko ta izdelek utrpi hude poskodbe,
ki morda niso vidne. Uporabnik mora zagotoviti,
da njegovo zdravstveno stanje ne more vplivati
na njegovo varnost pri uporabi tega izdelka med
obi¢ajno in nujno uporabo. Na zacetku opravljanja
dejavnosti je treba vedno pripraviti nacrt re§evanja v
nujnih primerih. Sidrna vrv mora nujno vKljucevati
zanesljivo sidmo tocko, ki je dovolj moéna, da v
primeru padca ustavi in zadrzi uporabnika, v skladu
s standardom EN 795 (najmanja trdnost 12 kN).
Sidrii¢e lahko uporablja le ena oseba. Sidris¢e mora
biti vedno namescena tako, da je tveganje padca in
visina padca &im manja. Za varnost je bistveno, da
je sidrid¢e nad nivojem pasu, med uporabnikom
in sidriéem pa ne sme biti nobene zracnosti. Pas
za zaustavitev padca je edina oprema za podporo
telesa, ki jo je dovoljeno uporabljati v sistemu za
zaustavitev padca. Za vsako mozno uporabo in
glede na sestavne dele sidrne vrvi dolocite najmanjsi
prosti prostor ali "zratni

prepih’, ki je potreben pod

uporabnikom na delovnem

mestu, da ne bi pridlo do

trka s tlemi ali prisotnosti

katere koli druge ovire

na poti moznega padca

z nihanjem ali brez slednjega. Bistveno je, da
upostevate dolzino vsakega sestavnega dela, vkljuéno
z blazilcem energije po njegovem sprozenju, ce je
to primerno. Pri uporabi v sistemu za zaustavitev
padca, dolzina tega izdelka vpliva na visino padca.
Najvedja visina padca H za maso 100 kg (slika 4)
viljucuje raztezek vrvi E. Cim dalj$a je vrv, tem vegji
je raztezek. Preverite, ali so vsi sestavni deli sidrne
vrvi skladni z evropskimi standardi, primerni za
predvideno uporabo, medsebojno zdruzjivi in jih
je mogoce kombinirati, ne da bi pri tem ogrozali
varnost. Pri uporabi ve¢ izdelkov lahko varnostna
funkcija enega od izdelkov

wpliva  na  varnostno

funkcijo drugega izdelka

ali jo ovira in zato

predstavlja nevarnost.

Upostevajte navodila za

uporabo vsakega sestavnega dela, ki se uporablja v
kombinaciji s tem izdelkom. Za vsako komponento,
podsistem ali sistem hranite identifikacijski list.
Primer identifikacijskega lista je na voljo v tem
priro¢niku. Talis¢e aramida je 500°C. Prekomerna
izpostavljenost UV-zarkom lahko mo¢no zmanjsa
njegovo odpornost.

V-PREGLED

Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled
in preskus delovanja, da se preveri, ali je ta izdelek
uporaben in deluje pravilno. Varnost uporabnikov
je odvisna od vzdrzevanja uéinkovitosti in trpeznosti
opreme.

Vizualni pregled in preskus delovanja: Prepricajte
se, da noben del tega izdelka ne kaze znakov obrabe,
degradacije, razpok, deformacije, prevelike zracnosti,
os‘tr‘ih r‘obov ali korozije. Preverite stanje vrvi in vsitih

kvalifikovanymi osobami, které jsou schopny
interpretovat tento navod a Fidit se jim.

Priklady uvedenych nevhodnych pouziti v tomto
névodu nejsou vycerpavajici seznam.

Existuje velké mnoistvi nesprévnych pouziti a neni
‘moné priloit vycerpavajic seznam.

1V - VAROVANI
Tento vyrobek nesmi byt vystaven extrémnim
m

ezt a kézikonyvet, és kovesse az aldbbi

Ezen szablyok és utasitisok be nem tartasa noveli
a sériilés vagy haldl kockazatat. Hasznalt felszerelés

hasznalata szigortian tilos.

Ha a terméket az elsd rendeltetési orszégon kiviil

értékesitik, a felhaszndld biztonsiga érdekében

clengedheletlen, hogy a kereskedd a haszndlati

utmutatot, a k az idGszakos

Iiytti Koyal voi tuhoutua ensimmiisen kiyton
aikana. Tarkastukset maanﬂelwa( pitadks tuote

vizsgdlatokhoz, valamint a javitassal Kapcsolatos
utasitasokat adjon a nyelven. annak az orszagnak,
ahol a terméket

tuhota jo aiemmin.
Kiyttokertojen valilli on valttimatonta. Kaytt
EI saa vylittdd 10 vuotta missadn olosuhteissa.
Kestoaika (varastointi ennen Kiyttda 'ytan
kesto) on rajoitettu 15 vuoteen. Kiyttsi
kaymn nheydesta, sallytysolosuh(els(a, kaytosta‘

worden vernietigd om verder gebruik te

VI- GEBRUIK
Verbind het touw met een geschikt verankeringspunt
met behulp van de meegeleverde BEAL BE LOCK
3MATIC - connector. Verbind de valbeveiliger
met het b i "A" van het harnas met

Folg  brugermanualerne for hver k
som anvendes i kombination med dette produkl

(10) Br (11) Maksimal arb

III - ANVENDELSE OG GRENSER
Dette produktet oppfyller folgende krav:
- Forordning EU 2016/425 om personlig verneutstyr.
- EN 353-2:2002:
Fallsikring av kontrollert type inkludert en fleksibel
ankerline.
Dette produktet ma ikke brukes utover dets grenser.
Dette produktet er kun til bruk for én person.
Detle produktet er kun beregnet pa bruk av oppleerte,
erfarne og kvalifiserte personer som er i

oxidagao, altera

mau  armazenamento, méd manuteng;aa danos
devidos a acidentes, negligéncia, utilizagdes para
as quais este produto ndo se destina, se a marcagio
ou o numero individual deixarem de ser legiveis ou
estiverem ausentes, se este produto estiver marcado
com marcadores ou com autocolantes que nao sejam
autorizados pelo fabricante.

Lis den hir handboken noga innan du anvinder
produkten och folj instruktionerna nedan. Om du
inte foljer dessa regler och anvisningar ckar risken
for skador eller dodsfall. Anvindning av begagnad
utrustning avrads starkt frén att anvéndas.

Om_ produkten siljs vidare utanfor det forsta
destinationslandet dr det viktigt for anvindarens
sikerhet  att  aterforsiljaren  tillhandahaller
bmluanwsnmgen, mstmknonema for underhall.
pa

och
spraket i detland dir produklen anvands

I- PRODUKTDEFINITION
Denna produkt &r en personlig skyddsutrustning
(PPE) mot risken for fall frin hojd. Den miste
kombineras med andra komponenter for att
bilda ett komplett personligt skyddssystem som
forhindrar eller stoppar ett fall Ett personligt
skyddssystem mot fall frin héjd omfattar: en
stodanordning for kroppen, som ér fist vid en
tillforlitlig  forankringspunkt via en eller flera
forbindningsanordningar. Hela detta system kallas

sind: for forankringslina.

stand til & tolke og anvende denne bruksanvisningen.
De fa tilfellene av misbruk som presenteres i denne
bruksanvisningen er ikke fullstendig.

Det er en rekke misbruk som det ikke er mulig &
liste opp.

IV - ADVARSLER
Dette produktet ma lkke utsettes for ekstreme
ke forhold, eller
kjemiske stoffer som kan endre yI/:lsen ([ukughel

Opbevar en _oplysningsformular  for  hver
P eller system. Der er et
eksempel pa en oplysningsformular i denne

manual. Smeltepunkterne for aramid er 500 ° C.
Overdreven UV-eksponering kan markant nedsaette
det modstand

V- EFTERSYN
En visuel kontrol og funktionalitetstest ber udfares
inden hver brugsgang, for at bekrzefte at produktet er
brugbart og fungerer ordentligt. Brugersikkerheden
oges ved at vedligeholde udstyrets effektivitet og

modstandskraft. Visuel kontrol og funktionalitetstest
Sikr dig, at ingen dele af dette produkt viser nogen
tegn pa slitage, nedbrydning, revner, deformationer,
overdreven brug, skarpe kanter, korrosion. Check
rebets tilstand og de syede ender Ethvert stykke
jord, grus, sne eller is kan fors! produktets
funktmnaluet stdette produklerbeskldl ellervadt,

behulp van de meegeleverde BEAL OLIGHT
3MATIC-connector. Zorg ervoor dat elk onderdeel

ja  huollosta.
I(ulummen, altistuminen UV-siteille sekd kosleus
vhitellen ap
Huomioi, etti kiytettiessi koysi paksuuntuu ja
‘menetti siten jopa 10% pituutta.
X-TAKUU

Tille tuotteelle myonnetian 3 vuoden takuu
materiaali- tai valmlstumrhelsla Takuu e pide

1- TERMEK DEFINICIO
Ez a termék egyéni védofelszerelés (personal
protective equipment — PPE) a magasbol val6 leesés
veszélye ellen. Kombinélni kell mas alkatrészekkel,
hogy teljes egyéni véddrendszert alkossanak, amely
megakadlyozza vagy megdllitja az esést. A magasbol
torténd lezuhands elleni egyéni védelmi rendszer a
kovetkezoket tartalmazza: egy vagy tobb osszekotd
76n keresztil egy megbizhatd rogitesi ponthoz
rogzitett testtimasztd eszkoz. Ezt az egész rendszert
horgonykétélnek nevezziik.
Leiras (1. dbra): (1) Horgonyzési csatlakoza; (2) Varrt
lezaras; (3) Kotél; (4) Keuranyu lezuhmasgallo, 5)

van het apparaat volledig gesloten,
en correct geladen is. Controleer voor elk gebruik
of het apparaat werkt zoals verwacht, door een
functiecontrole uit te voeren. Zorg er tijdens het
gebruik voor dat het hulpmiddel nooit te los komt
te ztten, zorg er als minimale veiligheidsindicator
voor dat het genaide uiteinde te allen tijde volledig
zichtbaar blijft (fig. 4). Om een vlotte aanpassing
tijdens het gebruik mogeh)k te maken, kan er
maximaal 10 kg aan het uiteinde van het touw
worden toegevoegd om het onder spanning te
houden. Zorg ervoor dat niets het apparaat negatief
kan beinvloeden. Uitsluitend te gebruiken met BFAI

Leescsgills védclem; (o) Hi

0 korjaukset,
huono sanlytva huono huolm, va.hmgot Jmka
johtuvat
vadristd  dyttotarkoituksista, jos merkintd tai

yksilollinen numero ei ole endi luettavissa tai se
puuttuu, jos timd tuote on merkitty merkin

(aramid, poliamid,
poheszter) Tt (poliamid).

11 - MEGJEGYZESEK (ABRA 2)
Az EU é UKCA megfeleléségi nyilatkozatok
elérhetdk a weboldalon (1) A gydrtd neve és cime;
2 3) Gyarto orszig; (4) A személyi

tai tarroilla, jotka eivit ole val

produktu

INDUSTRIE 11 mm touw. Leg een k
het touw om te voorkomen dat u een obstakel raakt_
VII - ONDERHOUD
ijk deli moet
worden d door rsonen

skal man udfore ne. Nar
produktet er Klar til brug, traek hurtigt i faldsikringen
for at sikre, at den vil stoppe faldet. Dette produkt
ber konlro]leres noje ifolge procedurerne nedenfor
og dens mular bor i det mindste

ekstreme temperaturer, skarpe kanter,
stov, kjemiske produkter, elektriske strommer, kautt,
slitasje, UV-striling, saltvann osv:). *

opdateret iligt af en kompetent person ellr oftee,

mi aldri gi under -40°C eller ovmuge 80°C.
Unnlatelse av & folge disse retningslinjene kan -
pavirke dette produktets ytelse negativt. Dette
produktet méd personlig tildeles en kompetent
person for hele livet. Nar det brukes utenfor
hovedbrukerens tilstedevzerelse, kan dette produktet
fordrsake alvorlig skade som kanskje ikke er synli
Brukeren bor sorge for at deres helsemessige forhold
ikke kan pévirke deres sikkerhet nér du bruker
dette produktet i normal og nedstilfelle bruk. En
redningsplan i nedstilfeller skal alltid vaere pé
plass nir aktiviteten pibegynnes. Ankerlinen ma
nodvendigvis festes til et palitelig forankringspunkt
som er sterkt nok til & stoppe og holde brukeren -
i ulfc].k fall, i samsvar med standard EN 795
(12 kN styrke). Forankri

ma kun brukes av én person. Plasseringen av
forankringspunktet bor alltid plasseres for &
minimere risikoen for fall og fallhoyden. Det er
viktig for sikkerheten at ankerpunktet er over
midjeniva, og det skal ikke vere slakk mellom
brukeren og ankerpunklel Fallsikringsselen er den
eneste som kan brukes i

Beskrivning  (Fig. 1): (1) Forankri
@) Sytt shustyckes (3) Reps (4) Dugbelnklad
liskyddsutrustning; (5 )
Harnesskontakt.

Huvudmaterial: = Fallskydd ~ (aramid, ~polyamid,
polyester), rep (polyamid).

I1- MARKERINGAR (BILD. 2)
EU-och UKCA-forsikran om &

et fallsikri
for ledig plass eller ‘lgrekk som kreves under
brukeren pa arbeidsplassen for hver mulig bruk og
avhengig av komponentene i ankerlinen, slik at det
ikke vil vaere mulig med kollisjon med bakken eller
noen andre hmdrmger i banen av et mulig fall med
eller uten sving Det er viktig & vurdere lengden pa

alt afhengigt af br ne.

Inspektionen betragtes som uopfyldt, hvis:
Produktet ikke opfylder den visuelle inspektion og/

eller funktionalitetstesten;

- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraftigt

stod. Selv hvis skaderne er usynlige, kan interne

skader pavirke produktets ydeevne negativt;

. - Produktet har veeret i kontakt med kemikalier;

-Den har veret udsat for ekstrem varme (<-40°C
eller > 80°C);
- Produktets brugshistorie er ukendt;
- De geeldende standarder er foraeldede;
- Det ikke har noget opdateret identifikationsark i
overensstemmelse med EN 365;

Produktets maerkninger er ikke laesbare;

- Produktets sikkerhedsniveau er tvivlsomt;
Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav,
bor det destrueres for at forhindre fortsat brug af
produktet

VI- ANVENDELSE
Forbind rebet til et passende ankerpunkt ved at
bruge det medfolgende BEAL BE LOCK 3MATIC-
stik. Forbind fa]dsikringen til selens fikseringspunkt
markeret med "’ med det medfol ende BLAL
O'LIGHT 3MATIC-stik. Sorg for, at a d

die uitdrukkelijk bevoegd zijn en nauwgezet de
operationele aanwijzingen opvolgen die door de
fabrikant zijn Elke van dit

rzed i
nalezy dokladme przeczytac niniejsza umrukc;g i

nln 2016/425 europai

valo megfelelés, amelyet a gyartds ellenérzését
feltigy vezet szama kovet*. A EU vizsgalatokat
elvégz hivatalos szerv**; (5) Hivatkozas a 2016/425
europai rendeletnek a GB-ban valo alkalmazis
céligbsl modositott valtozatira, amelyet a gydrtds
ellendrzését felugyelo szervezet szdma kovet™*. A
it ti szervezet™**; (6)

nie z
Nlepr:/,eslrzepme tych zasad i instrukeji zwigksza
ryzyko odniesienia obrazen lub $mierci. Uzywanie
sprzetu ., drugiej reki”jest bardzo niewskazane

Aaonosltosmm, 7) Mmdlg olvassa el és kovesse
a figyelmeztetéseket és utasitasokat; (8) Technikai
referencidlis; (9) A gyértds honap)a és éve; (10)

Jesli- produkt  jest poza krajem

Haszndlati utasitas; (11) tizemi terhelés.

pierwszego pmeznaczenla, dla  bezpieczenstwa

product is ten strengste reparatie “verboden. Het
aanpassen of verwijderen van originele items kan de
productprestaties beinvloeden.

Reiniging: Was dit product in helder, koud water
(maximaal 30°), eventueel met een speciaal
wasmiddel voor delicaat textiel, en gebruik een
borstel voorzien van synthetische haren. Afspoelen
met schoon water zonder wasmiddel. Niet met een
machine wassen of een hogedrukreiniger gebruiken.
Ontsmetting: Het gebruik van materialen die
geen invloed hebben op de gebruikte synthetische
materialen.

Drogen: Laat op natuurlike wijze drogen in de
schaduw, uit de buurt van directe hitte.

VIII - OPSLAG EN VERVOER
Opslag- en transportomstandigheden vo¢r het eerste
gebruik en tussen opeenvolgende toepassingen zijn
een belangrijke factor voor het behoud van de
prestaties van dit product. Dit product mag tijdens
opslag niet worden geladen. Bewaar uit de buurl van
licht, vocht, stof, war of of

konieczne jest, aby sprzedawca
dostarczyt instrukcje obstugi, instrukcje konserwacji,
badan okresowych oraz instrukcje dotyczace napraw,
sporzadzone w jezyku kraju, w ktérym produkt jest
uzywany.

I- DEFINICJA PRODUKTU

III - ALKALMAZAS ES KORLATOK

Eza termék megfelel a kovetkezo kovetelményeknek:

- EU 2016/425 rendelet az egyéni véddeszkozokrol;

- EN 353-2:2002:

Vezetett tipus lezuhandsgétlo, amely rugalmas

rogzitékotelet tartalmaz. Ezt a terméket nem

sznbnd a hatarenckeken ml haszndlni. Ez a termék
il késziilt. Ezt

Ten produkt jest $rodkiem ochrony indywidualnej
(PPE) chronigeym  przed  ryzykiem upadku
z wysokosci. Musi by¢ polaczony z innymi
elementami, aby stworzy¢ kompletny system
ochrony osobistej, ktéry zapobiega upadkowi lub
go powstrzymuje. System ochrony indywidualnej
przed upadklem z wysokosci sklada si¢ z
d e cialo, p do

niezawodnego punktu kotwiczenia, poprzez jedno
Iub wiecej urzadzen tacza

Caly ten ays(em nuywmy )eat linig ko(wxcmq Opis
(Rys. 1): (1) Lacznik kotwicowy; (2) Zakonczenie
zszyte; (3) Lina; (4) Dwukierunkowy ogranicznik
upadku (5) Zabezpieczenie przed upadkiem z
wysokosci; ()quczewxqzkx

a lermekel “esak képzett, hozzaérto, tapasztalt és
képzett személyek haszndlatra szanjak, akik képesek
értelmezni és alkalmazni ezeket az utasitasokat. Az
ebben a kézikényvben bemutatott néhany visszaélési
eset nem teljes korti. Rengeteg hitlen kezelés létezik,
amelyeket nem lehet felsorolni.

IV - FIGYELMEZTETESEK

A termeket em szabad olyan szélséséges éghajlati
vagy
vegyn anyagok hatasanak ~ kitenni, amelyek
megvaltoztat eljesitményét (pératartalom,
szélsséges homersekleL, cles élek, rezgések, por,
vegyi anyagok, elektromos dram, végds, kopds,

sugrzs, sos viz stb). A hémérseklet soha nem

Houd de bewaartemperatuur rond de 20°C binnen
de limiet van + 15°C. Gebruik bij voorkeur een
touwzak voor het transport, het beschermen tegen
vuil en om de torsingen tegen te gaan.

IX LEVENSDUUR

komponenter er helt lukkede, las(e og korrekt

belastede. Inden en hver brug skal du sikre dig, at

produktet prasterer som forventet ved at udfore

et funktionalitetscheck. Nar produkter er I brug,

:kal du sorge fnr, at det aldng bliver for lost og som
skal

finns pa webbplatsen. (1) Tlllverkarens namn uch
Todell

hver k ludert
at den er udvzm hvis det er aktuelt. Nar det brukes i

du sikre, at
de syede ender altid er helt synlige (Fig. 4). For at

adress; (2)

4)  Overensstimmelse med EUs forordning
2016/425 om  personlig skyddsutrustning, foljt

av numret pa den organmuon som Gver

et fallsikri vil dette duk lengde
pévirke fallhoyden. Maksimal fa.llhe)de H for en
100 kg masse (ﬁ§ 4) inkluderer tauforlengelsen E.
Jo lengre tau, jo lengre blir forlengelsen. Kontroller

illver

ist, wenn die K oder die
individuelle Nummer nicht mehr lesbar ist oder
fehlt, wenn dieses Produkt mit Markierungen
oder Aufklebern gekennzeichnet ist, die nicht vom
Hersteller genehmigt sind.

Leia este manual atentamente antes de utilizar
este produto e siga as instrugoes abaixo. O
instrugoes

incumprimento  destas  regras e
aumenta o risco del

‘material em 2° méo é fortemente desaconselhada.
Se o produto for revendido fora do primeiro
pais de destino, ¢ essencial para a seguranga do
utilizador que o revendedor faculte o manual
do utlizador, as instrugoes de manutengio, para

exames peri6dicos, assim como as instrugdes 1

relativas a reparagdes, escritas na lingua do pais
onde o produto ¢ utilizado.

1- DEFINIGAO DO PRODUTO
Este produto ¢ um equipamento de protecio
individual (EPI) contra o risco de queda da altura.
Deve ser combinado com outros componentes
para formar um sistema de protecao individual
completo que impega ou ampare uma queda. Um
sistema de protegao individual contra quedas em
altura compreende: um dispositivo de suporte do
corpo, fixado a um ponto de ancoragem fidvel,
através dum ou mais
dispositivos de ligagao.
Todo este sistema
chama-se linha de vida.
Descrigio (Fig. 1): (1)
Conector de ancoragem;
(2) Término da costura; (3) Corda; (4) Dispositivo
antiqueda bidirecional; (5) Protecao de dispositivo
antiqueda; (6) Conector de arnés.
Materiais ~ principais: ~ dispositivo  antiqueda

som utfort EU test”*, 5) Hinvisning till EU-
forordningen 2016/425 i dess dndrade lydelse
for att galla i Storbritannien, foljt av numret pa
den organisation som Gvervakar  kontrollen
av tillverkningen™*. Godkint organ for
typundersdkning i Storbritannien*™*;  (6)
Idemiﬁeringsnunmer; (7) Las och folj alltid
varningar och instruktioner; (8) Teknisk referens;
©) Txl]verknmgsmanad och txllverknmgsa:, (10)
(1) Hogsta art

111 - ANVANDNING OCH
BEGRANSNINGAR
Denna produkt uppfyller foljande krav:
-Forordning EU  2016/425 om  personlig
skyddsutrustning.
- EN 353-2:2002:
Fallskyddsutrustning av styrd typ med en flexibel
srankringslina.

Denna produkt fir inte anvindas over sina grénser.
Denna produkt ar endast avsedd att anvandas av
en person.

Denna produkt 4r endast avsedd for anvindning
av utbildade, kompetenta, erfarna och kvalificerade
personer som kan tolka och tillimpa dessa
anvisningar.

De fa fall av missbruk som presenteras i denna
handbok ér inte uttdmmande.

Det finns en méingd missbruk som det inte ir mjligt
att rikna upp.

IV - VARNINGAR

at all i ankerlinen er i samsvar
med europemke mndarder, er egnet for tiltenkt
bruk, kompatible med hverandre, og at de kan
kombineres uten & utgjore en

en flydende justering under brug kan
der maksimalt sttes 10 kg pé rebets ender for at
holde det i spaend. Sorg for, at ingenting kan pavirke
produktet negativt. Ma kun bruges med BEAL
INDUSTRIE 11mm-reb. Bind en stopknude i rebet
for at undg risikoen for at ramme en forhindring.

VII - VEDI.IGEI-IOI.DELSE

bruk av flere artikler kan sikkerhetsfunksjonen til
en av artiklene pavirkes av sikkerhetsfunksjonen til
den andre eller forstyrre den og derfor utgjore en
fare. Folg brukerhandb: for hver

som brukes i kombmas]on med dette produklel
Behold et k for hver 1

hvert delsystem eller hvert system. Du_ ﬁnner et

voor het eerste gebruik +

Materialy icznik  upadku
(aramid, po]jamid, poliester), lina (poliamid).
11 - OZNACZENIA (RYS. 2)

Deklaragje zgodnoci UE i UKCA dostepne na
stronie internetowej. (1) Nazwa i adres producenta;
(2) Nazwa modelu; (3) Kraj produkji; (4) Zgodnos¢
zrozporzadzeniem europejskim 2016/425 w sprawie
srodkéw ochrony indywidualnej, a nastgpnie numer

nadzorujacej  kontrole  produkgji*.

gebru:ksduur

mijn: Onder goede bergingsvoorwaarden
kan dit product gedurende 5 jaar worden 1 Zni
vr’)(;)r de eerste ingebruikname njnder zijn (5 ) Odniesi

ebr
Levensduur: De potentiéle levensduur van dit
product bedraagt 10 jaar.

Let op: Let op: dit is slechts een potentiéle levensduur.
Een touw kan tijdens het eerste gebruik kapotgaan.
Tijdens de inspecties wordt bepaald of het product
eerder moet worden weggedaan. Een juiste
opslag tussen het gebruik is zeer belangrijk. De
gebruikstermijn mag nooit 10 jaar overschrijden.
De totale maximale levensduur (opslagduur voor
gebruik + gebruiksduur) is derhalve beperkt tot 15
jaar. De levensduur van het product hangt af van

ikkerhetsrisiko. Ved Al udfores af
knmpetente personer, der er eksplicit autoriseret 1
og som folger de op fra de gebr

producemen noje. Enhver reparationseendring af
dette produkt er strengt forbudt. Modlﬁcmng eller

de staat van opslag, gebruik,

organ kontrolny dla certyfikacji EU*

2016/425 ze zmianami ma]qcyml zastosowanie w
GB, a nastepnie numer organizacji nadzorujacej
kontrole produkgji***. Zatwierdzona jednostka do
badania typu w Zjednoczone Krdlestwo***; (6)
Numer identyfikacyjny; (7) Nalezy zawsze czytaé
i przestrzegal ostrzezen i instrukcji; (8) Referent
techniczny; (9) Miesigc i rok produkgji; (10)
Kierunek uzytkowania; (11) Maksymalne obcigzenie
robocze.
111 - ZASTOSOWANIE I
OGRANICZENIA
Ten produkt jest zgodny z nastepujacymi

reiniging, inspectie en onderhoud. Slijtage, UV-
blootstel.lmg, en vocht verminderen geleidelijk de
bescher happen van het touw. Merk o]

ﬁemelse af originale dele kan pavirke prod
eevne.

yd
Rengﬂnng’ Vask dette produkt i rent, koldt vand

eksempel pa i denne I
Smeltepunktene for aramid er 500°C. Overdreven
UV-eksponering  kan  redusere  motstanden
betydelig.
V - INSPEKSJON

For hver bruk bor det utfores en visuell inspeksjon og
funksjonalitetstest for & bekrefte at dette produktet er
brukbart og fungerer som det skal. Brukersikkerhet
er knyttet til & opprettholde utstyrets effektivitet og
motstand.

Visuell inspeksjon og funksjonalitetstest: Kontroller
at ingen deler av dette produktet viser noen tegn
pa slitasje, nedbrytning, sprekker, deformasjoner,
skarpe kanter, korrosjon eller andre probl Sjekk

30°), gerne med vaskepulver lavet for
sarte tekstiler og brug en borste med syntetiske
hér. Skyl med rent vand uden vaskemiddel. Vask
ikke produktet i en vaskemaskine eller med en
hojtryksrenser.

Desinficering: Brug materialer, der ikke ikke har
nogen effekt pa de syntetiske materialer, der bruges
Torring: Lad det torre af sig selv i skyggen veek fra
direkte varme.

VIII - OPBEVARING OG TRANSPORT
Opbevarings- og transportforhold inden
forste anvendelsesgang og imellem gentagne
anvendelsesgange er en viglig faktor ift. at

tilstanden til tauet samt de sydde avslutningene.
Smuss, grus, sno eller is kan forstyrre dette
produktets funksjonalitet. Hvis dette produktet er
skittent eller vatt, bruk vedlikeholdsanbefalingene.
Dra raskt i fallsikringen nér enheten er Klar for bruk
for 4 sikre at den stopper

Produkten  fir  inte fallet. Dette produktet
utsittas  for  extrema bor inspiseres noye etter
klimatférhallanden, prosedyren nedenfor,
) . . og identifikasjonsarl
eller  kemiska imnen oppdateres av en
som kan paverka dess kompetent person minst en

prestanda (fukt, extrema temperaturer, vassa kanter,
vibrationer, damm, kemiska produkter, elektrisk
strom,  skirsdr, nommg, UV strilning, saltvatten

gang i aret, og oftere avhengig av bruksbetingelsene.
Inspeksjon anses som mislykket dersom:

~Det har mislyktes visuell inspeksjon og / eller i

etc.). far al -40 °C eller

ydeevne. Dette produkt ma
ikke veere belastet under opbevaringen. Opbevares
vk fra 1y<, fugt, stoy, enhver varmekilde eller
ikalier. Sorg for at opbevari

altid er omkring 20 °C (+ 15 °C). Det anbefales at
bruge en rebpose til (ranspon, opbevaring og ved
brug af rebet for at undga
snavs og snoninger.

IX - PRODUKTLEVETID
Levetid = Liggetid pa lageret for ibrugtagning + tid
by

rug.
Lager tid: Ved optimale opbevaringsforhold kan

dat bij gebruik het touw uitzet en (tot 10%) verkort.

X-GARANTIE

Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk
defect in materiaal of vakmanschap. De garantie
is uitgesloten in de volgende gevallen: normale
slijtage, ~oxidatie, ~modificaties, aanpassingen,
reparaties, slechte opslag, slecht onderhoud, schade
door ongevallen, nalatigheid, gebruik waarvoor
dit product niet bedoeld is, wanneer de markering
of het individuele nummer niet meer leesbaar
is of ontbreekt, als dit product is gemarkeerd
met markeringen of met stickers die niet zijn
goedgekeurd door de fabrikant.

Suomi

Lue timi kiyttohje huolellisesti ennen tuotteen

Kiyttod ja noudata alla olevia ohjeita, Naiden

ntGjen ja ohjeiden noudattamatta jattiminen
Toukkaantumis- tai

- Rozporzgdzenie UE 2016/425 w sprawie $rodkow
ochrony indywidualnej.
-EN 353-2:2002: Urzadzenie samozaciskowe typu

°C-ot. Ezen irdnyelvek be nem tartisa negativan
befolydsolhatja a termék teljesitményét. Ezt a
terméket teljes élettartama alatt személyesen kell
hozzaérté személynek kiosztani. A f6 felhaszndlo
jelenlétén kiviil torténd haszndlat esetén ez a termék
stlyos, esetleg nem lithat¢ kérokat szenvedhet.
A felhasznalonak biztositania kell, hogy egészségi
dllapota nem befolydsolhatja a biztonsagat, amikor
ezt a terméket normdl és vészhelyzeti haszndlatban

sokkenhet -40 °C ald és nem haladhatja meg a 80 funk

nebo chemic latkém, které by mohly zménit
]eho Vlastnosti (vlhkost, extrémni  teploty, ostré
hrany, vibrace, prach, chemické produkty, elektricky
proud, pofezdni, odér, UV zdfeni, sland voda atd.).
Teplota se nesmi dostat pod -40 °C a nikdy nesmi
piekrocit 80 °C. Nedodrzeni téchto pokynii mize
zhorit tcinnost ~ tohoto vyrobku. Tento vyrobek
mus byt po celou dobu své Zivotnosti osobné v péci
kompemem.m osoby. Jestlize je vyrobek pouZivin bez
dozoru hlavniho uZivatele miize dojit na vyrobku
k véznému poskozeni, které nemusi byt viditelné.
Urivatel by se mél ujistit, ze jeho zdravotni stav
nemize ovlivnit jeho bezpecnost pfi bé&zném i
nouzovém pousiti tohoto vyrobku. Pi zahjeni
Cinnosti by mél byt vzdy k dispozici zachranny
plan pro piipad nouze. Kotevni lano musi nutné
obsa.hoval spolehlivy kotevni bod, ktery je dostatecné
pevny; aby zastavil a udrzel uzivatele v pfipadé padu,
v souladu s normou EN 795 (minimalni pevnost 12
KN). Kotevni bod musi pousivat pouze jedna osoba.
‘Umisténi kotevniho bodu by mélo byt vzdy voleno
tak, aby se minimalizovalo riziko padu a vyska padu.
Z hlediska bezpecnosti je nezbytné, aby se kotevni
bod nachézel nad tirovni pasu jisténé osoby a aby
mezi uzivatelem a kotevnim bodem nebyla zidnd
viile. Postroj pro zachyceni padu je jediné zafizen
pro podporu téla, které je povoleno pouzivat v
systému pro zachyceni padu. Pfi libovolném druhu
pouziti a v zévislosti na soucastech kotevniho lana
odméfte minimlni voln prostor nebo "vzduchovy
politai” potiebny pod uzivatelem na pracovisti,
aby nedotlo ke kolizi se zemi nebo pritomnosti
jiné piekazky v dréze mozného padu s houpanim
nebo bez ngj. Je nezbytné zvazit délku kazdé
soucdsti, vcetné piipadného pohlcovace energie
po jeho spusténi. Pfi pouiti v syslemu zachyceni
padu ovlivni délka tohoto vyrobku vysku padu.
Maximélni vyska padu H pro hmotnost 100 kg (obr.
4) zahrnuje prodlouZent lana E. Cim del3i lano, tim
delsi pmdlouz,em Zkonlrolu]le‘ zda vsechny soucasti
Tan: normam,
zda jsou vhodne pro 7amyslene pounu zda jsou

Vsak kos Tamoza, snega
ali ledu lahko moti delovanje tega izdelka. Ce je
izdelek umazan ali moker, upostevajte priporocila za
vzdrzevane. Ko je naprava pripravliena za uporabo,
hitro potegnite za varovalo in se s tem prepricajte, ce

- Pretrpio je pad ili snazan udar, ¢ak i ako nema
vidijivih ostecenja, unutarnja puknuéa mogu utjecati
na njegove performanse;

- Dosao je u kontakt s kemikalijama;

-Bio je izlozen ekstremnoj vrucini (< -40°C ili >
80°C);
- Povijest koristenja je nepoznata
- Vazedi standardi su zastarjeli;

- Nema azurirani identifikacijski list u skladu s EN
365;

- Njegove oznake nisu citljive;

- Postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;

Ako ovaj proizvod ne prode pregled, treba ga unistiti
kako bi se sprijecila daljnja uporaba.

VI - KORISTENJE
Spojite uze na odgovarajucu sidri$nu tocku pomocu
isporucenog prikljucka BEAL BE LOCK 3MATIC.
Spojite Stitnik od pada na tocku pricvricivanja

pojasa oznacenu s "A” pomocu isporucenog BEAL
OLIGHT 3MATIC prikjucka. Provjerite je i svaka
komponenta uredaja potpuno zatvorena,

kolvek zdroja tepla alebo chemickych latok.
Skladovaciu teplotu udrzujte okolo 20°C v rozmedzi
+15°C.

Na prepravu sa odportica pouivat obal na lano,
ktory ho chréni pred necistotami a redukuje jeho
‘motanie.

IX - ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost = ¢as uskladnenia pre prvym pouzitim +
Cas uzivania.

Dlzka skladovania:

Pri dobrych skladovacich podmienkach sa moze
tento produkt uchovavat 5 rokov pred
pouzitim bez toho, aby to ovplyvnilo jeho budicu
Fivotnost pri pouzivani.

Zivotnost:
Potencidlna Zivotnost tohto produktu pri pouzivani
je 10 rokov.

i pravilno napunjena. Prije svake uporabe pmv;eme

radi li uredaj prema ocek

provere funkija. Tijekom uporabe pame da uredaj
nikada ne postane previse labay, kao minimalni
sigurnosni pokazatelj, osigurajte da uiveni zavrsetak

=)
maksimalno 10 kg moze se dodati na kraj uzeta
kako bi ga drzali pod
napetoscu. Osigurajte da
niSta ne moze ometati
uredaj na negativan nain.
Za koridtenje iskljucivo s
BEAL INDUSTRIE 11mm
wetom. Zavezite &vor za zaustavljane na uzetu kako
biste izbjegli rizik od udaranja u prepreku.
VII- ODRZAVANJE
Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi
izricito ovladtene kompetentne osobe i strogo
slijedei upute za uporabu koje je utvrdio proizvodac.
trogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog
proizvoda radi popravka. Promjena ili uklanjanje
izvornih stavki moZe utjecati na njegovu izvedbu.
Ciscenje: Perite ovaj proizvod u Cistoj, hladnoj vodi
(maksimalno 30°), po mogu¢nosti sa sredstvom za
pranje namijenjenom za osjetlive tkanine, koristeci
Cetku  od  sintetickih
vlakana. Isperite  istom
vodom bez deterdzenta.
Nemojte prati u stroju ili
koristiti visokotlacni perac.
Dezinfekcija:  Koriltenje
‘materijala koji ne utje¢u na
Koristene sinteticke materijale.
Sufenje: Ostavite da se prirodno osusi u hladu,
daleko od izravne topline.

VIII - SKLADISTENJE I TRANSPORT
Uvjeti skladistenja i transporta prije prve uporabe
i izmedu uzastopnih uporaba vazan su ¢imbenik
u odrzavanju ucinkovitosti ovog proizvoda. Ovaj
proizvod se ne smije puniti tijekom skladiStenja.
Cuvajte podalje od svjetla, vlage, prasine, izvora
topline ili kemikalifa. Odrzavajte temperaturu
skladistenja oko 20°C unutar granice od + 15°C.
Poieljno je koristiti vreéu od ujeta za transport, radi
zadtite od prljavitine i radi minimaliziranja uvijanja.

IX - VIJEK UPORABE
Vijek uporabe ukljucuje vn]eme skladisten) £ prije
prve uporabe kao i vrijeme uporabe proizvo
Vrij kladistenja: U dobrim uvjetima skladi
ovaj proizvod moZe se ¢uvati 5 godina prije prve
upotrebe bez utjecaja na njegovo buduce trajanje.
Zivotni vijek: Potencijalni Zivotni vijek proizvoda je

Naved

bi v primeru padca prislo do Ta izdelek

je treba pregledati strogo po spodnjem postopku,

njegov identifikacijski list pa mora pristojna oseba

posodobiti vsaj enkrat letno, glede na pogoje uporabe

pa tudi pogosteje.

Pregled se Steje za neuspesnega, e:

-ni_ uspe$no prestal vizualnega pregleda in/ali

preskusa delovanja;

- je padel ali dozivel mo¢an udarec, tudi ¢e ni vidnih

poskodb, saj lahko notranje razpoke vplivajo na

njegovo delovanje;

~Je pridta v stik s kemikalijami;

- Je bil izpostavljen ekstremni vrocini (< -40°C ali

>80°C);

- Zgodovina uporabe ni znana;

- So javni standardi zastareli;

- Nima posodobljenega 1denl|ﬁkac1)skega potrdila v

skladu s standardom EN

- Njegove oznake niso CItl]lVe

- obstaja kakrsen koli dvom o njegovi varnosti;

Ce ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba uniciti,

da pa drugace prepreciti nadaljno uporabo.
VI-UPORABA

S prilozenim priklju¢kom BEAL BE LOCK 3MATIC

povezite vrv z ustrezno sidrno tocko. S prilozenim

konektorjem BEAL OLIGHT 3MATIC poveZite

napravo za preprecevanje padca s pritrdilno tocko

postroja, oznaceno z "A". Prepricajte se, da so vsi

sestavni deli naprave popolnoma zaprti, zaklenjeni

in pravilno naloeni. Pred vsako uporabo s

preverjanjem delovanja preverite, ali naprava deluje

v skladu s pricakovanji. Med uporabo poskrbite, da

se naprava nikoli preve¢ ne razrahlja, kot minimalni

varnostni kazalnik pa zagotovite, da bo prisit

zakljuéek ves Cas popolnoma viden (slika 4). Za

tekoce prilagajanje med uporabo lahko na konec

vrvi dodamo najveé 10 kg, da bo vrv ostala napeta.

Prepricajte se, da ni¢ ne more negativno vplivati na

napravo. Uporablja se izklju¢no z 11 mm vrvjo BEAL

INDUSTRIE. Na vrvi naredite zaporni vozel, da se

izognete nevarnosti trka v oviro.

VII- VZDRZEVANJE
Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo opravljati
pristojne osebe, ki so za to izrecno pooblacene,
pri tem pa morajo dosledno upostevati navodila za
uporabo, ki jih je dolocil proizvajalec. Kakrsno koli
je tega izdelka je strogo prepovedano.

vzdjemné jelze k aniz
by piedstavovaly bezpecno:tm riziko. PFi poutiti vice
predmétii miize byt bezpecnostni funkce jednoho
z nich ovlivnéna bezpecnostni funkei druhého
nebo se s ni miize rusit, a proto mize predstavovat
nebezpedi. Ridte e ndvodem k pouziti kazdé
soucdsti pouzi i s timto
Uchovave](e lden(lﬁkﬂv st pro kazdou soucast
nebo systém. Piiklad identifk listu
je uveden v této prirucce. Teplota tani aramidu je 500
°C. Nadmérné vystaveni UV zéfeni miize vyrazné
snizit jeho odolnost.

V - INSPEKCE
Pred kazdym pouzitim by méla byt provedena
vizudlni kontrola a zkouska funkénosti vyrobku,
aby se ovéfilo, 7e je mozné bezpenne pouzn. tento

yrobek.

e

icinnosti a odolnosti zafizeni.

Vizuélni kontrola a test funkénosti: Zkontrolujte, zda
na zadné Casti tohoto vyrobku nejsou vidét znamky
opotiebeni, zhorSeni stavu, prasklin, deformace,
nadmérné vitle, ostrych hran, koroze. Zkontrolujte
stav lana i prositych koncovek. Jakykoli kousek
neistot, $térku, snéhu nebo ledu mize narusit
ost tohoto vyrobku. Pokud je tento vyrobek
zneidtény nebo mokry; aplikujte doporuceni pro
udrzbu. Jakmile je zafizeni pripraveno k pouziti,
rychlymm pohybem zatdhnéte za zachycovac padu,
abyste se wjistili, Ze zastavi pad. Tento vyrobek by
mél byt kontrolovén prisné podle nize uveden¢ho
postupu a jeho identifikacni list by mél byt
aktualizovan kompetentni osobou nejméné jednou
roéné, v zavislosti na podminkdch pouzivani i castéji.
Obecné se povazuje, Ze vyrobek neprosel kontrolou

k d:

haszndlja. A mindig
késziteni kell egy mentési tervet vészhelyzet esetére.
A rogzitékotélnek  feltétleniil tartalmaznia kel zkouskou funke

egy megbizhat6 rogzitési pontot, amely elég erds
ahhoz, hogy leesés esetén megdllitsa és visszatartsa
a felhaszndlot, és megfelel az EN 795 szabvanynak
(12 KN minimalis szildrdssg). A rogzitési pontot
csak egy személy haszndlhatia. A mgzlteil pont
helyét mindig gy kell elhelyezni, hogy az esés
kockdzata és az esés magassaga minimilis legye

A biztonsdg szempontjabél alapvetd fonlossagu,
hogy a rogzitési pont derékmagassdg felett legyen,
é a felhaszndlo és a f ési pont kozott ne
legyen lazasdg. Az eie;%a 6 heveder az egyetlen
testtamaszto eszkoz, amely az esésgatld rendszerben
haszndlhaté. Minden lehetséges felhasznalas esetén
és a rogeitokotél Gsszetevoitdl fliggben hatdrozza
meg a munkahelyen a felhaszndl6 alatt sziikséges

‘wraz z elastyczng ling k
Nie nalezy stosowal tego produktu w sposdb
wykraczajacy poza jego ograniczenia.Ten produkt
jest przeznaczony wylacznie do uzytku przez jedng
osobe. Ten produkt jest przeznaczony wylacznie

dlis szabad teret, hogy egy esetleges lengéssel

vagy lengés nélkiil bekovetkez esés ifjiban ne |

legyen iitkzés a talajjal vagy barmilyen mds akadaly
]elenlete Lenyeges figyelembe venni az egyes
hosszdt, beleértve az energiaelnyel6t

do uz przez
doswiadczone i wykwalifikowane  osoby, ktore
s3 W stanie zinterpretowaC i zastosowaé niniejsze
instrukcje. Nieliczne ~przypadki ~niewlasciwego
uzycia przedstawione w - niniejszej instrukcji
nie wyczerpuja tematu. Istnicje wiele rodzajow
niewlasciwego wykorzystania, ktdrych nie sposcb
Wwymienic.

1V - OSTRZEZENIA
Produkt ten nie moze by¢ narazony na dzialanie

ekstremalnych warunkow Klimatycznych,
ograniczern  mechanicznych  lub  substancji
chemicznych, ktére moglyby zmieni¢  jego

dzialanie ‘(wilgo¢, ekstremalne temperatury, ostre
krawedzie, wibracje, pyl, produkty chemiczne, prady

elektryczne,  przecigcia,
kuolemanvaaraa. Scieranie, promieniowanie
UV, slona woda itp).
Temperatura nie moze
nigdy  zejé¢  ponizej
kiyttShistoriaa ei tunneta. -40°C  ani  przekroczy¢
Jos tuote myydiiin edelleen 80°C.  Nieprzestrzeganie
ensmmwsen kohdemaan ulkopuoldle‘ on kayna;an tych wytycznych moze mie¢ negatywny wplyw
tur kannalta olennaista, ettd ji na dnatame tego produktu. Zaleca si¢ imienne
toimittaa  tuotteen  Ka huolto- ]a j osobie przez

sekii korjauksiin liittyvat

rzetu,
caty okres ZyWOLnObCl systemu W przypadku

is, miutin az adott esetben mikodésbe lépett.

zuhanésgatlo rendszerben haszndlja
hossza befolyasolja a zuhands magassagat.
A 100 kg 0s tomegre vonatkoz H maximalis esési
magassg (4. dbra) tartalmazza a kotél E nyuldsat.
Minél hosszabb a kétél, anndl nagyobb a nyulds. 5
Ellendrizze, hogy a horgonykétél mmden eleme

, poku
- Vyrobek neprosel vizudlni kontrolou a/nebo
nosti;

- Utrpél pad nebo silny ndraz, i kdyZ neni viditelné
Zidné poskozeni, vnitini trhliny mohou ovlivnit
Vlastnosti;

- Pidel do styku s chemikaliemi;

~Byla vystavena extrémnimu teplu (<40 °C nebo
>80°C);

- Neni zndma historie Jeho pouzwam,

- Platné normy jsou zastaral

- Nema aktudlni |denuﬁkacm list podle normy EN

w
-
S

- Nem Citelné jeho oznaceni;

- Existuji pochybnosti o jeho bezpecnosti;

Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél by

byt znicen, aby se zabranilo jeho dal$imu pouzivani.
VI-POUZITI

Pripojte lano k vhodnému kotevnimu bodu pomoci

lodaného konektoru BEAL BE LOCK 3MATIC.

Pripojte zachycova¢ padu k upeviiovacimu bodu

Spreminjanje ali odstran]evan]e origin

10 godina.
Up je samo okvimno trajanje
proizvoda. Uze se moZe unistiti tiekom prve
uporabe. Pregledom utvrdite ukoliko proizvod mora
biti prijevremeno uklonjen iz uporabe. Pravilno
skladistenje izmedu koristenja je vrlo bitno. Vijek
uporabe et nikada ne smije premasiti 10 godina.
Ukupni Zivotni vijek proizvoda (vrijeme skladistenja
prije prve uporabe + vrijeme uporabe proizvoda)
je ogramcen na 15 godina. Radni vijek ovisi o
talosti uporabe, uvjetima skladistenja, koristenja,
nja, pregleda i odrzavanja. Abrazija, izloZenost
UV zrakama i vlaga postupno pogorsavaju svojstva
uZeta. Imajte na umu da uZe tiiekom uporabe postaje
deblie i time gubi do 10 % duljine.

X-GARANCIJA
Ovaj proizvod ima 3 godine jamstva na bilo

kakav nedostatak u materijalu ili izradi. Jamstvo
je iskljuceno u sljedeéim slucajevima: normalno
troSenje, oksidacija, modifikacije, izmjene, popravci,
loSe skladistenje, lose odrzavanje, otecenja uslijed
nesreca, nemar, uporabe za koje ovaj proizvod nije
namijenjen, ako oznaka ili pojedinacni broj vise
nije ditliv ili nedostaje, ako je ovaj proizvod oznacen
markerima ili naljepnicama koje nisu ovlastene od
strane proizvodaca.

Slo n

Pred pouzivanim produktu si preclm]te fento névod

a riadte sa pokynmi niZ;

ivotnost.
uZ pri prvom pouziti.
To, ¢i je potrebné produkt zlikvidovat skor, sa urci pri
jeho kontrole.
Dolezité je sprévne skladovanie medzi jednotlivymi
Eouiitiami.
Klj ivotnost p ého lana nesmie presiahnut 10
rokov.
Celkova imal zivotnost  (skladovanie

pred pouzitim + Zivotnost za pouZvania) je teda
obmedzend na 15 rokov.

Zivotnost  zivisi od frekvencie pouzivania,
Imienok  skdadovani 5

Cand dispozitivul este gata de utilizare, trageti
rapid de dispozitivul de protectie impotriva caderii

Acest produs trebuie inspectat cu smcle;e urménd
procedura de mai jos, iar fisa sa de identificare
actualizati de citre o persoand competenti cel
utin o datd pe an, si mai frecvent in functie de
conditiile de utilizare.
Inspectia este consideratd esuati dacd:
-A eguat inspectia vizuald si/sau testul de
functionalitate;
- A suferit o cadere sau un soc violent, chiar daci
nu este vizibili nicio deteriorare, rupturile interne
ii pot afecta performanta;
- A intrat in contact cu substantele chimice;
- A fost expus la cilduri extremi (< -40°C sau >
0°C);

~ Istoricul sau de utilizare este necunoscut;
- Standardele aplicabile sunt depsite;
-Nu are fisa de identificare actualizata conform
EN 365;

- Marcajele sale nu sunt lizibile;

Exista vreo indoiald cu privire la siguranta
acestuia;
Daci acest produs nu trece de inspectie, ar trebui
sa fie distrus pentru a preveni utilizarea ulterioara.

VI-UTILIZARE
Conectati franghia la un punct de ancorare
adecvat folosind conectorul BEAL BE LOCK
3MATIC furnizat.
Conectati dispozitivul de prevenire a caderii
la punctul de atasare al hamului etichetat ,A”
folosind conectorul BEAL O'LIGHT 3MATIC
rnizat.
Asigurati-vi ci fiecare componenti a
dispozitivului este complet inchisa, blocatd si
incrcatd corespunztor.
Tnainte de fiecare utilizare, verificati daci
dispozitivul functioneazi conform asteptarilor,
efectuand o verificare de funcuonare
In timpul utilizirii, asigurati-va ci dispozitivul nu
se slabeste niciodata prea mult, ca indicator minim
de sigurant3, sigurati-va ca capatul cusut rimane
complet vizibil in orice moment (Fig. 4). Pentru a
permite o reglare a fluidului in timpul utilizarii, se
pot adiuga maximum 10 kg la capiitul franghiei
pentru a o mentine sub tensiune. Asigurati-vi ci
nimic nu poate interfera negativ cu dispozitivul. A
se utiliza exclusiv cu coarda BEAL INDUSTRIE de
11 mm. Legati un nod opritor pe coarda pentru a
evita riscul de a lovi un obstacol.

VII- INTRETINERE
Toate operatiunile de intretinere necesare trebuie
efectuate de catre persoane competente autorizate
in mod explicit i respectind cu scrupulozitate
instructiunile de operare stabilite de producitor.
Orice modificare de reparare a acestui produs
este strict interzisi. Modificarea sau eliminarea
elementelor originale poate afecta performanta
acestuia.
Curdare: Spalati acest produs in apa limpede, rece
maximum 30°), eventual cu un agent de spalare
destinat textilelor delicate, folosind o perie din
pen sintetici. Clatiti cu apa curata fira detergent.

Nu spalati in magina i nu folositi o spalitor cu
presiune.

Dezinfectarea: Folosind materiale care nu au
niciun efect asupra materialelor sintetice utilizate.

2 Uscare: Se lasa sa se usuce natural la umbra, ferit

de caldura directa.

VIII - DEPOZITARE SI TRANSPORT
Conditiile de depozitare si transport inainte de
prima utilizare si intre utilizari succesive sunt un
factor important in mentinerea performantei
acestui produs. Acest produs nu trebuie incircat
in timpul depozitirii. Depozitati ferit de lumini,
umiditate, praf, orice sursi de cildura sau
substante chimice. Se mentine temperatura de
depozitare in jurul valorii de 20°C in limita a +
15°C. Este preferabil a folosi un sac de coarda
pentru transport, pentru depozitare corzii la baza
falezei pentru a o proteja de mizerie si a diminua
rasucirea.

IX - DURATA DE VIATA
Durata de viafi = durata de depontare inaintea
primei utiliziri + durata de utilizare.

Timpul de depozitare: In conditii bune de
depomare, acest produs poate fi pastrat timp de 5
ani inainte de prima utilizare, fird a afecta durata
de viata viitoare in utilizare.

Durata de utilizare: Durata de utilizare potentiala a
acestui produs este de 10 ani.

Atentie: Aceasta este doar o viat potentiala. O
coarda ar putea fi distrusd la prima utilizare.
Inspectiile sunt cele care determina daca produsul
trebuie casat mai repede. Depozitarea corect intre
utiliziri este esentiali. Durata de viata a corzii in
folosinta nu_trebuie niciodata sa depaseasca 10
ani. Durata maxima de viata (depozitarea inainte
de utilizare + durata de viata in folosinta) este
deci limitata la 15 ani. Durata de viata depinde de
frecventa de utilizare, de conditiile de depozitare,
utllware curdtare, inspectie si intretinere.

la UV si umidi

corzii. De
a se ingroasa,

degradeaza treptat ~ proprietitile
remarcat ca in timpul utilizarii coard:
piezind astfel 10 % din lungime.

X-GARANTIE
Acest produs este garantat timp de 3 ani impotriva
oricirui defect de material sau manoper3. Garantia
este exclusd in urmitoarele cazuri: uzurd normala,
oxidare, modificiri, alteréri, reparali.i, depozitare

daune cauzate de accidente, neglljenga utilizari
pentru care acest produs nu este destinat, daci
marcajul sau numirul individual nu mai este
lizibil sau lipseste, daca acest produs este marcat cu
‘markere sau cu autocolante care nu sunt autorizate
de producitor.

Bu iriini kullanmadan  6nce bu  kilavuzu
dikkatlice okuyun ve asagidaki talimatlart izleyin.
Bu kur\].lan ve talimatlan dikkate almamak
veya oliim riskini artir. Ikinci el

P p Cistenia,
kontroly a udrzby.
Opotrebovanie, Vyslaveme UV la¢om a vlhkost
postupne degraduju

vlastnosti lana.

Uvedomte si, ze

pouiivanim lano hrubne

a tak straca az 10% svojej

X - ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje ziruka 3 roky na
akuikolvek chybu materidlu alebo spracovania.
Zéruka je vylicend v nasledujticich pripadoch:
bezné opotrebenie, oxiddcia, Gpravy, zmeny, opravy,
7lé skladovanie, nevhodné udriba, poskodenie v
dosledku nehody; nedbalosti, pouzivanie na icely, na
ktoré tento vyrobok nie je urceny; ak oznacenie alebo
individudlne ¢islo uZ nie je Citatelné alebo chyba, ak
je tento vyrobok oznaceny fixkami alebo nalepkami,
ktoré nie st autorizované vyrobcom.

omana

Cititi cu atentie acest

manual inainte de a utiliza

acest produs si respectati

instructiunile de mai jos.

Nerespectarea acestor reguli si instructiuni creste
riscul de ranire sau deces.

Se recomanda cu insistentd si nu fie folosite
echipamente second-hand.

Daca produsul este revandut in afara primei tiri de
destinatie, este esential pentru siguranta utilizatorului
ca comerciantul cu amanuntul sa furnizeze manualul
de utilizare, instructiunile de intretinere, pentru
examindri periodice, precum i instructiuni pentru
reparatii, in limba rii in care este utilizat produsul.

I- DEFINITIA PRODUSULUI

Acest produs este un echipament individual de
protectie (EIP/PPE) impotriva riscului de cadere de
la indltime.
Acesta trebuie combinat cu alte componente pentru
a forma un sistem complet de protectie personald
care impiedici sau opreste o cadere.
Un sistem individual de protectie impotriva caderilor
dela indltime cuprinde:
un dispozitiv de sustinere a corpului, fixatla un punct
de ancorare sigur, prin intermediul unuia sau mai
multor dispozitive de legaturd.

ntregul sistem se numegte linie de ancorare.

ekipman kullamml kesinlikle onerilmemektedir.
Uriin ilk varg tilkesi diginda yeniden satilirsa,

saticinin,  kullanicinin
givenligi  agsindan
kullanim kilavuzu,
bakim talimatlar,
periyodik muayene
talimatlari  ve onarim
talimatlarm ~ Giréiniin
kullanildigr  {ilkenin ~ dilinde  saglamasi  gok
Snemlidir.

1- URUN TANIMI
Bu iirlin yiiksekten diigme riskine karsi bir
kisisel koruyucu donanimdir. (KKD). Olast bir
ditgmeyi 6nleyen veya durduran eksiksiz bir
kisisel koruyucu sistemi olusturmak icin diger
bilegenlerle birlestirilmelidir. Yiksekten diigmeye
k.am kigisel koruyucu sistem asagidakileri igerir:
bir veya daha fazla baglanti cihazi aracihgiyla
givenilir bir ankraj noktasmna sabitlenmis bir
viicut destek cihazi. Tiam
bu sisteme ankraj hatti

sonlandum’ch
(3) Halat; (4) Gift yonli
diisiis onleyici; (5) Diisiis durdurma korumast; (6)

Kosum t nnekiorii.
Ana malzemeler: diisiis durdurucu (aramid,
poliamid, polyester), halat (poliamid).

I1- iISARETLER (SEK. 2)
AB ve UKCA uygunluk beyanlart web sitesinde
meveuttur. (1) Ureticinin ad: ve adresi; (2) Model

ady;
(3) Uretim iilkesi; (4) KKD 2016/425 Avrupa
uygunluk ve tiretimin
kontroliinti denetleyen kurulusun numarasl
EU tip inceleme i¢in onaylanms * (5)
Birlesik Krallk'ta uygulanmak iizere degi irl
2016/425 sayth Avrupa yonetmeligi referansi,
ardindan  retimin ~ kontroliinii  denetleyen
kurulusun numarasi**.  Birlegik Krallik tip
incelemesi i¢in  onaylanmus  kurulus™*;  (6)
Tanimlama numarass; (7) Uyarilan ve talimatlar:
daima okuyun ve uygulaymn; (8) Teknik referans;
(9) Uretim ‘ay1 ve ylll (10) Kullanim talimaty; (11)
Azami ahisma yiikii.
II1- UYGULAMA VE SINIRLAR
Bu iiriin agagdaki gereksinimlere uygundur:

Descriere (fig. 1) KKDYe i]j;kmABZOlG/AIZS sayil yonetmelik.
e n . - EN 353-2:21

8 %;ﬁgggiﬁfﬂm‘ Esnek bir ankra) hattr igeren kilavuz tipi diisiis
3) Comday durduruce. Bu iriin_simulanmin Gtesinde
oarda; i | ! I dir. Bu iiriin yalnizca tek kisilik
{4 Dispouty de blocare lacaderes 4 larum icindir. Bu i yalfizca bu talimatlan
) et racaders yorumlayabilecek ve uygulayabilecek egjtimli,
Materiale pﬁncipa{le: yetkm dmeylmlx ve kdl.\ﬁye kigiler tarafindan
dispozitiv anticidere (aramida, p da, poliester), T bi k b el Bu k:ilavuzda
coarda (poliamid). sunulan  birka yanhs anim  durumu
detaylandinimanugtr.  Listelemenin  miimkiin

11 - MARCAJE (FIG. 2)
Declaratiile de conformitate UE si UKCA sunt
disponibile pe site.
(1) Numele si adresa producatorului;
(2) Denumirea modelului;
(3) Tara de productie;
(4) Conformitate cu  regulamentul ~ european
2016/425 privind EIP, urmat de numirul organizatiei
care supravegheazi controlul productiei*.
Organizatie instiintata pentru examinarea tip EU**;
(5) Trimitere la regulamentul european 2016/425
modificat pentru a se aplica in Marea Britanie,
urmat de numérul organizatiei care supravegheazi
controlul productiei**.
Organismul omologat implicat in examenul de tip
UK
(6) Identification number;
() Cititi si respectatl intotdeauna avertizirile si
instructi

tychto pravidiel a pokynov zvySuje tmko zranenia
alebo smrti. Absolitne neodporucame pouzivanie
pomocok z druhej ruky.

Ak sa produkt predava v inej krajine ako je krajina
povodu, pre bezpecnost pouzivatela je nevyhnutné,
aby predajca poskytol navod na pouzitie, tdrzbu,
pravidelnd kontrolu a aj pokyny tykajtice sa opravy v
Jazyku krajiny, v ktorej sa produkt pouziva.

1- DEFINICIA PRODUKTU

Tento produkt je osobnou ochrannou poméckou
(OOP) proti riziku padu z vysky Musi sa
skombinovat s daliimi komponentmi, aby sa vytvoril
kompletny osobny ochranny systém, ktory zabrani
padu alebo ho zastavi. Osobny ochranny systém
proti padu 7 vysky zahfia: zariadenie na podporu
tela, ktoré je upevnené k spolahlivému kotvovému
bodt

elementov lahko vpliva na
Ciscenje: Ta izdelek operite vash hladni vodi (najvet
30°), po moznosti s pralnim sredstvom, namenjenim
za obcutljive tkanine, in s krtaco iz sinteti¢nih $cetin.
Sperite s Cisto vodo brez detergenta. Ne perite v
pralnem stroju in ne uporabljajte visokotlatnega
Cistilca.

Razkuzevanje: Uporabite materiale, ki ne vplivajo na
uporabljene sinteti¢ne materiale.

Susene: Pustite, da se naravno posusi v senci, stran
od neposredne vrocine.

VIII - SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Pogoji skladnscen]a in prevoza pred prvo upordbo
in med

odu dnictvom jedného alebo viacerych
spojovacich zariadeni. Cely tento systém sa nazyva
kotviace lano.

Popis (obr. 1): (1) Kotviaci konektor; (2) Sité
ukoncenie; (3) Lano; (4) Obojsmerny zachytavac
padu; (5) Ochrana proti padu; (6) Konektor postroja.
Hlavné materidly: zachytiva¢ padu (aramid,
polyamid, pol)est/:r) lano (polyamid).

11 - OZNACENIE (OBR. 2)
Vyhldsenia o zhode EU a UKCA st k disporicii
na webovej stranke. (1) Nazov a adresa vyrobcu;
(2) Nézov modelu; (3) Krajina vyroby; (4) Zhoda
s eumpskym nariadenfm 2016/425 o osobnych
ych pracovnych prostriedkoch, za ktory

dejavnik pri i ohranj nju 7m0gl)|vosu lega vizdelka, Ta
izdelek med skladiscenjem ne sme biti obremenjen.
Shranjujte ga stran od svetlobe, vlage, prahu,
kakrsnih koli virov toplote ali kemikalij. Temperatura
skladlsccn]a naj bo okoli 20 °C, in sicer v mejah +15

. Za transport vrvi uporablajte torbo za vrv, da vrv
zaicitite pred umazanijo in krotovicenjem.

IX - ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba = doba shranjevanja pred prvo
uporabo + ¢as uporabe
Cas shranjevanja: Pri dobrih pogojih shranjevanja
lahko ta proizvod skladiscite 5 let pred prvo uporabo,
ne da bi to vplivalo na Zvljenjsko dobo proizvoda
med uporabo.
Zivljenjska doba: Povprena
proizvoda v uporabi je 10 lcl
Opozorilo: Gre le za dobo.

Zivljenska  doba

nasleduje Cislo organizacie, ktord dohliada na
kontrolu vyroby*. Organizicia poverend indpekii
pre pridelovanie EU™*; (5) Odkaz na eurépske
nariadenie 2016/425 v zneni zmien a doplneni
platnych v GB, za ktorym nasleduje islo organizicie,
ktoré dohliada na kontrolu vyroby***. Organizicia
poverend  inspekcii pre pndelovame UK
(6) Identifikacné cislo; (7) Vidy si precitajte a
dodrziavajte varovania a pokyny; (8) Technid
odkaz; (9) Mesiac a rok vyroby, (10) Smer pouzit
(11) Maximélne pracovné zatazenie.

II1 - APLIKACIAALIMITY
Tento produkt splia d

(8) Refe tehnic;

(9) Luna si anul de fabricatie;
(10) Directia de utilizare;

(11) Sarcina maximi de lucru.

III- APLICARE $I LIMITE
Acest produs respecti urmitoarele cerinte:
Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.

- 3-2:

Dispozitiv_de pre\emre a caderii de tip ghidat,
inclusiv o linie de ancorare flexibila.

Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele
sale.

Acest produs este destinat numai unei singure
persoane.

Acest produs este destinat numai utilizarii de catre
persoane instruite, competente, experimentate §i
calificate, capabile s interpreteze si si aplice aceste
instructiuni.

Cele citeva cazuri de abuzuri prezentate in acest
manual nu sunt exhaustive.

Exista o multitudine de abuzuri pe care nu este
posibil si le enumeram.

1V - AVERTIZARI
Acest produs nu trebuie expus la conditii climatice
extreme, constrangeri mecanice sau substante
chimice care i-ar putea modifica performantele
(umiditate, temperaturi extreme, muchii ascutite,
vibratii, praf, produse chimice, curenti electrici,
tdieturi, abraziune, radiatii UV, apa saratd). , etc.).
Temperatura nu trebuie sa scada niciodaté sub -40°C
sau sd depageasca 80°C.
Nerespectarea acestor instructiuni poate afecta
negativ performantele acestui produs.
Acest produs trebuie sd fie alocat personal unei
persoane competente pentru intreaga sa viatd.
Aunci cind este utlizat in afara prezentei
utilizatorului principal, acest produs poate suferi
daune grave care ar putea si nu fie vizibile.
Utilizatorul trebuie sa se asigure ci starea sa de
sanitate nu le poate afecta siguranta atunci cand
utilizeaza acest produs in conditii normale si de
urgenta.
Un plan de salvare in caz de urgen(d ar trebui i fie
in vigoare la inceperea activitifii

- Nariadenie ELEJpZOléMZS o OOP

- EN 353-2:2002:
Vcdcny op zachytdvaca pddu vritane pruzného
lana. Tento vyrobok sa nesmie pouzivat

Viv se lahko unici 7e ob prvi uporabi. Na podlagi
pregledov se ugotovi, ali je treba opremo zavred
hitreje. Pravilno shranjevanje med posameznimi

nad ramec svojich limitov. Tento produkt je uréeny
len na pousitie jednou osobou. Tento vyrobok je
udenylennapouiti vySolenjmi, kompetentayin

uporabami je kljucnega  pomena.
doba vrvl v upordbl ne sme nikoli preseci 10 let.
doba

prvo uporabo + Zivljenjska doba v uporabl) je
omejena na 15 let. Zivljenjska doba je odvisna od
pogostosti uporabe, pogojev skladiscenja, uporabe,
cnicenja, pregledovanja in vzdrievanja. Drgnjenje,
izpostavljenost UV-zarkom in vlaznost postopoma
slabsajo lastnosti vrvi. Upostevajte, da se z uporabo
vrv debeli in izgublja dolzino (tja do 10 %).

X - GARANCIJA
Izdelek ima triletno garancijo za kakr$ne koli napake
v materialu ali proizvodnji. Garancija je izkljucena
v naslednjih primerih: obicajna obraba, oksidacija,
modifikacije, predelave, popravila, neustrezno

adiscenje, slabo vzdrzevanje, poskodbe zaradi
nesre¢, malomarnost, uporaba, za katero izdelek ni
namenjen, ¢e oznaka ali individualna tevilka ni ve¢
Citljiva ali manjka, ce je izdelek oznacen z oznakami

postroje  oznacenému "A"  pomoci dod:

konektoru BEAL O'LIGHT 3MATIC. Ujistéte se,
e jsou vsechny soucdsti zafizeni zcela uzavieny,
zajidény a fadné zatizeny. Pred kazdym powsitim
ovéite, zda zafizeni funguje podle ocekavini, a to
pmvedemm kontroly funkénosti. Béhem pouzivini

‘minimélni bezpe¢nostni ukazatel zajistéte, aby prisité
konceni ziistalo vidy zcela viditelné (obr. 4). Aby

megfelel-e a2 europi a
tervezetl I k i assal, idat
& hogy e prda

bylo zaruceno pouii bez prodiey; z¢ na konec lana

& 10 kg, aby bylo lno v tahu. Dbejte

egyma>saL Tobb cikk hasznélatakor az egyik c:kk
biztonsagi funkcidjat befolydsolhatia a  masik
biztonsagi funkcioja, vagy megzavarhatja azt, és

ezért veszélyt jelenthet. Kovesse a termékkel egyiitt

haszndlt minden egyes komponens — hasznélati
en

vagy rendszerhez

tartson  azonositd lapot.

Az azonosito lapra e

példa taldlhat6 ebben a

kézikényvben. Az aramid

olvaddspontja 500 °C. A

thlzott UV-expozicié nagymértékben csokkentheti
az ellendlloképességét.

V- ELLENORZES

Minden haszndlat eldtt szemrevételezéssel és

na to, aby do zafizeni nic negativné nezasahovalo.
Pouziva se vyhradné s 1Ilmm lanem BEAL
INDUSTRIE. Uvaite na lané uzel pro zaraZeni,
te zamezili ndrazu do prekazky.

VII- UDRZBA
Veskeré nezbytné ukony

udrzby  musi  provadet
kompetentni ~ osoby s
vyslovnym  oprévnénim
a  disledné  dodrzovat
provozni pokyny
stanovené vyrobcem.

Jakékoli opravy a pravy tohoto vyrobku jsou prisné
zakazany. Uprava nebo odstranéni ptivodnich prvki
mitze ovlivnit jeho vykon.

Cisténi: Tento vyrobek perte v Cisté studené vodé

alinalepkami ki j ni odobril.

Prije uporabe ovog proizvoda paZljivo procitajte ovaj
priruénik i slijedite upute u nastavku. Nepostivanje
ovih uputa i pravila povecava rizik od ozljeda ili
smrti. Strogo se ne preporucuje koristenje rabljene
opreme.

Ako se proizvod preprodaje izvan prve zemlje
odredista, bitno je za sigurnost korisnika da prodavac
dostavi korisnicki priruénik, upute za od

osobami, ktore si
schopné l.merprcwval a aplikovat tieto pokyny.

pred V tomto nivode na pouzitie je uvedenych len

niekolko pripadov nespravneho pouzitia. Prikladov
nespravneho pouzitie je viac, nie je viak mozné ich
vetky vymenovat.

IV -UPOZORNENIE
Te_nto vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym

obmedzeniam alebo chemickym litkam, ktoré by
mohli zmenit jeho vlastnosti (vlhkost, extrémne
teploty, ostré hrany, vibrdcie, prach, chemické
produkty, elektricky prud, porezanie, odretie, UV
Ziarenie, sland voda atd). Teplota nikdy nesmie
Klesnut pod -40°Cani prekroclt 80 °C. Nedodrzanie
tychto pokynov méze negativne ovplywnit vykon
tohto vymbku Tento vyrol ok musi byt pocas celej
Zivotnosti osobne prideleny kompetentnej osobe. Pri
pouzivani mimo pritomnosti hlavného pouzivatela
moze tento vyrobok utrpiet vézne poskodenie,
ktoré nemusi byt viditelné. PouZivatelia by sa mali
pri pouzivani i tohto produktu uistit, Ze ich zdravotny
stav neméze ovplyvnit ich bezpecnost bezného a
nudzového pouzivania. Pred zaciatkom prace musi
byt urceny zéchranny plin v pripade akejkolvek
nidzovej situdcie. Kotviace lano musi nevyhnutne
obsahovat spolahlivy kotviaci bod, dostatoéne pevny
na to, aby zastavil a udrzal pouzivatela v pripade
padu, v silade s normou EN 795 (minimdlna
pevnost 12kN). Kotviaci bod smie pouzivat iba jedna
osoba. Kotviaci bod by mal byt vzdy umiestneny tak,
aby sa minimalizovalo rleko padu a vyska padu. Z

upute za periodicne preglede kao i upute koje se
odnose na popravke, napisane na jeziku zemlje u
kojoj se proizvod koristi.

I- DEFINICIJA
PROIZVODA

Ovaj proizvod je osobna

zaititna oprema (OZO)

protiv rizika od  pada
s v1sme _ Potrebno ]e
k a s drugim k kako bi se

stvorio c)elovm osobni zastitni sustav koji spriecava
ili zaustavlja pad. Osobni zastitni sustav protiv pada s
visine ukljucuje: uredaj za podupiranje tiela, fiksiran

hladiska bezp je nevyhnutné, aby sa kotviaci

bod nachadzal nad “troviiou pasa a aby medzi

pouzivatelom a kotviacim bodom nebola ziadna

vola. Uvizok na zachytenie padu je jediné podporné

zariadenie na telo, ktoré

je povolené  pouzival v

systéme  na _zachytenie

padu. Pre kazdé moiné

pouzitie a v zavislosti od

komponemov kotviaceho

lana uréte minimélny volny

priestor potrebny pod pouzivatelom na pracovisku,

aby nedoslo ku kolizii so zemou alebo pritomnosti
inej p v drdhe moiného padu s vykyvom

alebo bez neho. Je nevyhnutné zvazit dlzku kazdého

Linia de ancorare trebuie si includa in mod necesar
un punct de ancorare fiabil, suficient de puternic
pentru a opri si retine utilizatorul in caz de cadere,
conform standardului EN 795 (rezistentd minima
12kN).

Punctul de ancorare trebuie utilizat numai de o
singur persoani.

Locatia punctului de ancorare trebuie intotdeauna
pozitionatd pentru a minimiza riscul de cidere si
inaltimea caderii.

Este esential pentru siguranti ca punctul de ancorare
sa fie deasupra nivelului taliei §i si nu existe nicio
slibiciune intre utilizator si punctul de ancorare.
Hamul de oprire a caderii este singurul dispozitiv
de sustinere a corpului permis si fie utilizat intr-un
sistem de oprire a ciderii.

Pentru fiecare utilizare posibild si in functie de
componentele liniei de ancorare, determinati spatiul
liber minim sau ,curentul de aer” necesar sub
utilizator la locul de munc, astfel incit sa nu existe
0 coliziune cu solul sau prezenta oricirui alt obstacol
pe traseu a unei posibile caderi cu sau fird leagin.
Este esential s luati in considerare lungimea fiecarei
componente, inclusiv a dispozitivului de absorbire a
energiei dupi declangare, daci este cazul.

Cand este utilizat intr-un sistem de oprire a caderii,
lungimea acestui produs va influenta indltimea
caderii.

Inaltimea maxima de cadere H pentru o masa de 100
kg (Fig. 4) include alungirea fringhiei E.

Cu cét coarda este mai lungd, cu atét alungirea va fi
‘mai mare.

Verificati dacd toate componentele liniei de ancorare
sunt conforme cu standardele europene, sunt
potrivite pentru_utilizarea previzutd, compatibile
intre ele §i ca pot fi combinate fird a prezenta un risc
de sigurantd.

Atuncl cind se utilizeazi mai multe articole, functia
de sigurantd a unuia dintre articole poate fi afectati
de functia de sigurantd a celuilalt sau poate interfera
cu acesta §i, prin urmare, poate prezenta un pericol.
Urmati manualul de utilizare al fiecarei

olmadig gok sayida yanhs kullanm vardir,

IV-UYARILAR
Bu iiriin, performansim etkileyebilecek ekstrem
iklim kogullarna, mekanik kisitlamalara veya
kimyasal maddelere maruz birakilmamahidir
(nem, ekstrem  sicakliklar, keskin kenarlar,
titresimler, toz, kimyasal maddeler, elektrik
akimy, kesikler, asinma, UV isinlan, tuzlu su, vb.).
Sicaklik asla 40"Cmn altina du§memell veya
80°Cyi
diréintn performansml olumsuz  etkileyebilir.
u iriin, kullamm émrii boyunca yalnizca t
bir yetkin kisi tarafindan kullanlmahdur. Esas
kullamcr diginda biri kullandiginda {iriin gozle
goriilemeyen ciddi hasarlara maruz Kkalabilir.
Kullanici, bu iiriinii normal ve acil durumlarda
kullanirken saghk durumunun kendi giivenligini
olumsuz  etkilemeyeceginden emin ~ olmahdir.
Bir faaliyete baslarken, her zaman acil durum
i¢in bir kurtarma plani olmaldir. Ankraj hatt
mutlaka EN 795 standardina (12 kN minimum
glic) uygun, diisme durumunda kullanicryr
durduracak ve tutacak kadar giiglii ve giivenilir
bir ankraj noktasi icermelidir. Ankraj noktasi
yalnizca bir kisi tarafindan kullanlmahdir. Ankraj
noktasinin konumu her zaman diigme riskini
ve diisme yuksekllgml en aza mdlrecek sekllde
d Ankraj
seviyesinin iizerinde olmast ve kullanict ile ankm)
noktas: arasinda gevseklik olmamasi emniyet
bakimindan énemlidir. Diisiis durdurma kays1,
diistis durdurma sisteminde kullanilmasina izin
verilen tek viicut destek cihazidir. Ankraj hattinin
bilegenlerine bagl olarak ve her olasi kullanim
igin, is ortaminda kullanicmin alunda_gerekli
asgari bog alan1 veya “hava akimint” belirleyin,
boylece salimm olsun ya da olmasmn, olast bir
diistis yolunda zeminle garpisma ya da bagka bir
engel bulunmayacakir. Varsa tetiklendikten sonra
enerji emici de dahil olmak iizere her bir parganin
wzunlugunu goz 6niinde bulundurmak Snemlidir.
Bir diisiis durdurma sisteminde kullanildiginda,
bu iiriiniin - uzunlugu diiglistin  yiiksekligini
etkileyecektir. 100 kglik bir kiitle igin azami du§u§
yiiksekligi H (Sekil 4), halat uzamasi Eyi ierir.
Halat ne kadar uzun olursa, uzama da o kadar
bilyiik olacaktir. Ankraj hattinin tiim bilegenlerinin
Avrupa  standartlarma ve amm  amacina
uygun, birbiriyle uyumlu oldugunu ve giivenlik
riski olusturmadan  kombine edilebilecegini
dogrulaym Birden fazla nesne kullanirken,
den birinin emniyet digerinin
emniyet fonksiyonundan etkilenebilir veya buna
miidahale edebilir, bu nedenle tehlike arz edebilir.
Bu firiinle kullanulan her bir parganin kullanim
kalavuzunu inceleyin. Her bilesen, alt sistem veya
sistem icin bir tammlama sayfasi bulundurun. Bu
kilavuzda bir tanimlama sayfasi drnegi verilmistir.
Aramidin erime noktasi 500°Cdir. Asin UV'ye
maruz kalmas: direncini bityiik él¢iide azaltabilir.

V-DENETLEME
Bu iirtiniin kullantlabilir oldugunu ve diizgiin
calistigmi dogrulamak icin her kullanimdan énce
gorsel bir inceleme ve islevsellik testi yapilmahidir.
Kullaric1 -~ giivenligi, ekipmanin ~ verimliligini
ve direncini korumakla baglantiidir. Gorsel
inceleme ve iglevsellik testi: Bu tirtiniin higbir
pargasinda aginma, bozulma, catlak, deformasyon,
agirl oynama, keskin kenar ve korozyon belirtisi
olmadigimidogrulaym. Halatin durumunu ve
dikigli sonlandirmalar1 kontrol edin. Uzerinde
herhangi bir toprak, cakil, kar veya buz parcast
bulunmasi bu iiriiniin  iglevselligini azaltabilir.
Bu driin kirli veya islaksa, bakim onerilerini
uygu]aym Cihaz kullamma hazr oldugunda,
diigiisii durdurdugundan emin olmak icin diigiis
durdurucuyu 1117.%“n gekin. Bu {iriin, asagidaki
prosediirii takip ederek siki bir sekilde incelenmeli
ve tammlama sayfasi yetkili bir kisi tarafindan
yilda en az bir kez ve kullanim kosullarina bagl
olarak daha sik giincellenmelidir.
Asaggdaki durumlarda incelemeden gecememis
sayilr:
- Gorsel inceleme ve/veya islevsellik testinde
basarisiz olduysa;
-Bir diisiis veya siddetli bir sok gecirdiyse,
herhangi bir hasar goriinmese bile, i¢ kopmalar
performansin etkileyebilir;
- Kimyasallarla temas ettiyse;
- Agin sicaga maruz kalmugsa (< -40°C veya >
80°C);

lmalidir.

- Kullanim gegmisi bilinmiyorsa;
- Gegerli standartlar gecerliligini yitirmisse;
- I:N 365 ile uyumlu gancel bir tanumlama sayfasi

I§areden okunakh degilse;

- Giivenilirligi konusunda herhangi bir siiphe
varsa;
Uriin incelemeden  gecemezse,
kullanilmamast igin imha edilmelidir.

VI-KULLANIM
Verilen BEAL BE LOCK 3MATIC konektoriinii
kullanarak halati uygun bir ankraj noktasina
baglayn. Verilen BEAL OLIGHT 3MATIC

tekrar

utilizate in combinatie cu acest produs.

Pastrati o fisa de identificare pentru fiecare
componentd,  subsistem

sau sistem.

Un exemplu de fisi de

identificare este furnizat in

acest manual.

Punctele de topire ale

aramida este de 500°C.

Expunerea excesivi la UV poate reduce foarte mult
rezistenta acestuia.

diisiis  durdurucuyu
"A" etiketli kosum takimi ankraj noktasmna
baglaym. Cihazin  her
bileseninin  tamamen
kapal, kilitli ve diizgiin
sekilde yiiKlenmis
oldugun emin
ollln Her kullammdan

fonksiyon
kontrolii  yaparak ahazm beklendigi ~ gibi
calistigini dogrulaymn. Kullamm sirasinda cihazin
fazlasiyla gevsemediginden daima_emin- olun,
minimum _ givenlik  gostergesi olarak ~dikisli



